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WARNING!

In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely

environmentally friendly refrigerant the R600a (flammable only under certain conditions) you must

observe the following rules:

« Do not hinder the free circulation of the air around the appliance.

« Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the ones
recommended by the manufacturer.

« Do not destroy the refrigerating circuit.

« Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might
have been recommended by the manufacturer.

UPOZORENJE!

Kako bi se osigurao normalan rad vaseg zamrzivaca koji koristi kompletno ekolo$ki prihvatljivo

rashladno sredstvo R600a (zapaljivo samo pod odredenim uvjetima), trebate se pridrzavati slijedecih

pravila:

Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko zamrzivaca.

Ne Koristiti mehanika sredstva za ubrzavanje odledivanja, koja nije preporucio proizvodac.

Paziti da se ne osteti krug rashladnog sredstva.

Unutar prostora zamrzivaca za spremanje namirnice ne koristiti elektricne uredaje koje nije
preporudio proizvodac.

UPOZORENJE!

Kako bi se osigurao normalan rad vaseg hladnjaka koji koristi kompletno ekoloski prihvatljivo

rashladno sredstvo R600a (zapaljivo samo pod odredenim uvjetima), trebate se pridrzavati slijedecih

pravila:

« Ne ometati slobodnu cirkulaciju zraka oko hladnjaka.

« Ne koristiti mehanitka sredstva za ubrzavanje odledivanja, koja nije preporucio proizvodac.

 Paziti da se ne osteti krug rashladnog sredstva.

« Unutar prostora hladnjaka za spremanje namirnice ne koristiti elektricne uredaje koje nije preporucio
proizvodac.

lMPOEIAOIOIHZH!

MNa va eEac@aliosTe KAvovikr) AgIToupyia TNG WUKTIKAG 000G CUOKEUNG, N OTToIa XPNOIYOTIOIET £va

TTAAPWGS QIAIKS TTPOG TO TTEPIBAANOV WUKTIKO PEco To R600a (EUQAEKTO POVO UTTO OPICHEVEG CUVONKEG),

TIPETTEl VA TNPEITE TOUG OKOAOUBOUG KAVOVEG:

o Mnv eutrodiceTe TNV eAeUBEPN KUKAOQOpPIa TOU aépa yUpw aTTO T CUCKEUN.

« Mn XpnoIPOTIOIEITE UNXAVIKEG DIATAEEIG YIA v ETTITAXUVETE TNV aTTOWUEN, €KTOS aTTd Ta Péoa TTou
OUVIOTA O KOTAOKEUOOTNG.

o Mnv TTpoKaAEéCETE {NUIA OTO WUKTIKO KUKAWUA.

« Mn XpnoIPOTIOIEITE NAEKTPIKEG CUOKEUEG HECQ OTO XWPEO XWPEOUS QUAAENG @aynTou, EKTOG aTTO aUTEG
TTOU €VOEXOUEVWG £XEI CUOTHOEI O KOTAOKEUAOTNAG.




ATTENTION!

Pour ass(rer un fonctionnement normal de votre appareil qui utilise un agent frigorifique

completement écologique, R600a (infammable seulement dans certaines conditions) vous devez

respecter les régles suivantes:

- N'empéchez pas la libre circulation de I'air autour de I'appareil.

« N'utilisez pas des dispositifs mécaniques pour accélérer le dégivrage, autres que ceux
réecommendés par le fabriquant.

« Ne détruissez pas le circuit frigorifique.

« N'utilisez pas des appareils électiques a I'intérieur du compartiment pourconserver les denrées,
apart celles qui sont éventuellement récommendés par le fabriquant.

WARNUNG!

Ihr Gerét verwendet ein umweltvertragliches Kaltemittel, R600a (nur unter bestimmten Umstanden

brennbar). Um einen einwandfreien Betrieb Ihres Geréates sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende

Vorschriften:

« Die Luftzirkulation um das Gerat darf nicht behindert sein.

- Verwenden Sie aulRer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den
Abtauprozess zu beschleunigen.

« Der Kaltemittelkreislauf darf nicht beschadigt werden.

- Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich lhres Gerétes keine elektrischen Geréte, es
sei denn, sie sind vom Hersteller empfohlen.

WAARSCHUWING!

U moet de volgende regels in acht nemen om de normale werking van uw koelkast, die het volledig

milieuvriendelijke koelmiddel R600a gebruikt, te verzekeren:

« Hinder de vrije luchtcirculatie rond het toestel niet.

« Gebruik geen andere mechanische toestellen om het ontdooien te versnellen dan de toestellen die
door de fabrikant worden aangeraden.

« Vernietig het koelcircuit niet.

« Gebruik geen andere elektrische toestellen in de bewaarlade voor etenswaren dan de toestellen die
eventueel door de fabrikant worden aangeraden.

OPOZORILO!

Za normalno delovanje vase zamrzovalne naprave, ki uporablja naravi prijazno hladilno sredstvo
R600a (vnetljivo samo pod dolo&enimi pogoji), je treba upostevati naslednja pravila:

« Ne zadrzujte prostega pretoka zraka okoli naprave.

« Za hitrejSe odtajanje, ne uporabljajte mehanskih naprav, ki jih ni priporogil proizvajalec.

« Ne unicujte hladilnega krogotoka.

« V prostoru za hrano ne uporabljajte elektrinih naprav, ki jih ni priporo€il proizvajalec.
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EN
This product is equipped with a lighting
source of the "G" energy class. The
lighting source in this product shall only be
replaced by professional repairers.

HR
Ovaj proizvod opremljen je izvorom
osvjetljenja energetske klase ,,G“.I1zvor
osvjetljenja u ovom proizvodu smiju
zamijeniti samo struc€ni serviseri.

SR
Ovaj proizvod je opremljen izvorom
osvetljenja energetske klase ,G".1zvor
osvetljenja u ovom proizvodu mogu
zameniti samo strucni serviseri.

EL
AuUTO TO TTPOIGV gival ECOTTAIOPEVO ME
QWTEIVN TTNYN EVEPYEIOKNG KAdong "G".H
QWTEIVI TTNYF OTO TTPOIGV aUTO Ba TTPETTEI
va avTikaBioTatal uOvo atTd eTTayYEAPATIES
ETTIOKEVUOOTEG.

FR
Cet appareil est doté d'une source
d'éclairage de classe énergétique
"G".Seuls des réparateurs qualifiés sont
autorisés a procéder au remplacement de
la source d'éclairage de cet appareil.

Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle
der Energieklasse ,G" ausgestattet.Die
Lichtquelle in diesem Produkt darf nur von
professionellen Reparaturtechnikern
ersetzt werden.

NL
Dit product is uitgerust met een lichtbron
van de "G"-energieklasse.De lichtbron in
dit product mag enkel worden vervangen
door professionele reparateurs.

SL
Ta izdelek je opremljen z svetlobnim virom
energijskega razreda "G".Svetlobni vir v
tem izdelku lahko zamenjajo samo poklicni
serviserji.
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G Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with your
product. If the subject parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for other models.

(G Slike koje se nalaze u ovom priruéniku su shematske i moZda se ne ogovaraju u potpunosti vasem proizvodu.
Ako dijelovi naslova nisu sadrzani u proizvodu koji ste kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

G O eikéveg 0" AUTS TO EYXEIPIBIO OBNYILV EivVal OXNUATIKES KOl EVOEXETAI VA NV AVTOTIOKPIVOVTAI AKPIBWS OTO
TTPOIOV 0ag. Av opiouéva eapTripaTa dev TTepIAaPBAvVOVTal OTO TTPOIOV TTOU €XETE TTPOUNBEUTEN, TOTE IGXUOUV VIO
AGAAa.

G Slike koje se &uvaju u ovom priruéniku su $ematski i mozda ne odgovaraju vagem proizvodu. Ako predmetni
delovi nisu uklju€eni u proizvod koji ste kupili, tada vaze za druge modele.

(] Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques et peuvent ne pas correspondre
exactement a votre produit. Si certains éléments illustrés ne sont pas inclus dans le produit que vous avez acheté, ils
concerneront d’autres modeéles.

G De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet exact met uw product overeen te
komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt gekocht, gelden deze voor andere modellen.

G Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vasemu proizvodu. Ce naprava, ki ste jo kupili,
ne vsebuje dolo€enih delov, so veljavni za druge modele.



600 mm

25 ]
m 100mm\\ H‘
600 mm

1080 mm

N
) ) T

CONDENSER

lower upper

AN

SPACERS







Congratulations on your choice of a BEKO Quality
Appliance, designed to give you many years of service.

Safety first!

Do not connect your appliance to the electricity supply
until all packing and transit protectors have been
removed.

» Leave to stand for at least 4 hours before switching
on, to allow compressor oil to settle, if transported
horizontally.

* If you are discarding an old appliance with a lock or
latch fitted to the door, ensure that it is left in a safe
condition to prevent the entrapment of children.

» This appliance must only be used for its intended
purpose.

* Do not dispose of the appliance on a fire. Your
appliance contains non CFC substances in the
insulation which are flammable. We suggest you
contact your local authority for information on disposal
and available facilities.

* We do not recommend use of this appliance in an
unheated, cold room. (e.g. garage, conservatory,
annex, shed, out-house etc.)

To obtain the best possible performance and trouble
free operation from your appliance it is very important to
read these instructions carefully. Failure to observe
these instructions may invalidate your right to free
service during the guarantee period.

Please keep these instructions in a safe place for easy
reference.

Original Spare parts will be provided for 10 years,
following the product purchasing date.

[i] INFORMATION
The model information as stored in the product data base

S EE ) . : .
ENERG 7 él% can be reached by entering following website and searching

for your model identifier (*) found on energy label.
SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER—> (¥)

m ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.




Electrical requirements

Before inserting the plug into the wall socket
make sure that the voltage and the frequency
shown in the rating plate inside the appliance
corresponds to your electricity supply.

We recommend that this appliance is
connected to the mains supply via a suitably
switched and fused socket in a readily
accessible position.

Warning! This appliance must be earthed.
Repairs to electrical equipment should only be
performed by a qualified technician. Incorrect
repairs carried out by an unqualified person
are carry risks that may have critical
consequences for the user of the appliance.
ATTENTION!

This appliance operates with R600a which is
an environmental friendly but flammable gas.
During the transportation and fixing of the
product, care must be taken not to damage
the cooling system. If the cooling system is
damaged and there is a gas leakage from the
system, keep the product away from open
flame sources and ventilate the room for a
while.

WARNING - Do not use mechanical devices
or other means to accelerate the defrosting
process, others than those recommended by
the manufacturer.

WARNING - Do not damage the refrigerant
circuit.

WARNING - Do not use electrical appliances
inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type
recommended by the manufacturer.
WARNING - If the supply cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

Transportation instructions

1.The appliance should be transported only in
an upright position. The packing as supplied
must be intact during transportation.

2.1f during the transport the appliance, has
been positioned horizontally, it must not be
operated for at least 4 hours, to allow the
system to settle.

Instruction for use

3.Failure to comply with the above
instructions could result in damage to the
appliance, for which the manufacturer will not
be held liable.

4. The appliance must be protected against
rain, moisture and other atmospheric
influences.

Important!

» Care must be taken while cleaning/carrying
the appliance not to touch the bottom of the
condenser metal wires at the back of the
appliance, as this could cause injury to fingers
and hands.

» Do not attempt to sit or stand on top of your
appliance as it is not designed for such use.
You could injure yourself or damage the
appliance.

» Make sure that the mains cable is not
caught under the appliance during and after
moving, as this could damage the cable.

* Do not allow children to play with the
appliance or tamper with the controls.

Installation instructions

1. Do not keep your appliance in a room
where the temperature is likely to fall below 10
degrees C (50 degrees F) at night and/or
especially in winter, as it is designed to
operate in ambient temperatures between +10
and +38 degrees C (50 and 100 degrees F).
At lower temperatures the appliance may not
operate, resulting in a reduction in the storage
life of the food.

2. Do not place the appliance near cookers or
radiators or in direct sunlight, as this will
cause extra strain on the appliance's
functions. If installed next to a source of heat
or freezer, maintain the following minimum
side clearances:

From Cookers 30 mm

From Radiators 300 mm

From Freezers 25 mm

3. Make sure that sufficient room is provided
around the appliance to ensure free air
circulation (Item 2).

* Put the back airing lid to the back of your
refrigerator to set the distance between the
refrigerator and the wall (Item 3).



4. The appliance should be positioned on a
smooth surface. The two front feet can be
adjusted as required.To ensure that your
appliance is standing upright adjust the two
front feet by turning clockwise or anti-
clockwise, until firm contact is secured with
the floor. Correct adjustment of feet prevents
excessive vibration and noise (Item 4).

5. Refer to "Cleaning and Care" section to
prepare your appliance for use.

Getting to know your appliance
(Item 1)

1 - Freezer shelf

2 - Thermostat and lamp housing

3 - Adjustable Cabinet shelves

4 - Wine bottles support

5 - Defrost water collection channel -
Drain tube

6 - Crisper cover

7 - Crisper

8 - Adjustable front feet

9 - Jars shelf

10 - Bottle shelf

Suggested arrangement of food in
the appliance

Guidelines for obtaining optimum storage and
hygiene:

1. The fridge compartment is for the short-
term storage of fresh food and drinks.

2. The freezer compartment is rated
and suitable for the freezing and storage
of pre-frozen food.

The recommendation for storage as
stated on the food packaging should be
observed at all times.

3. Cooked dishes should be stored in airtight
containers.

4. Fresh wrapped produce can be kept on
the shelf. Fresh fruit and vegetables should be
cleaned and stored in the crispers.

5. Bottles can be kept in the door section.

6. To store raw meat, wrap in polythene
bags and place on the lowest shelf. Do not
allow to come into contact with cooked food,
to avoid contamination. For safety, only store
raw meat for two to three days.

Instruction for use

7. For maximum efficiency, the removable
shelves should not be covered with paper or
other materials to allow free circulation of cool
air.

8. Do not keep vegetable oil on door
shelves. Keep the food packed, wrapped or
covered. Allow hot food and beverages to cool
before refrigerating. Leftover canned food
should not be stored in the can.

9. Fizzy drinks should not be frozen and
products such as flavoured water ices should
not be consumed too cold.

10. Some fruit and vegetables suffer damage
if kept at temperatures near 0°C. Therefore
wrap pineapples, melons, cucumbers,
tomatoes and similar produce in polythene
bags.

11. High-proof alcohol must be stored upright
in tightly closed containers. Never store
products that contain an inflammable
propellant gas (e.g. cream dispensers, spray
cans, etc.) or explosive substances. These
are an explosion hazard.

Temperature control and adjustment

Operating temperatures are controlled by the
thermostat knob and may be set at any
position between 1 and 5 (the coldest
position).

If the thermostat knob is in position "0" the
appliance is off. In this case neither the lamp
for inside lighting will light.

The average temperature inside the fridge
should be around +5°C (+41°F).

Therefore adjust the thermostat to obtain the
desired temperature. Some sections of the
fridge may be cooler or warmer (such as
salad crisper and top part of the cabinet)
which is quite normal. We recommend that
you check the temperature periodically with a
thermometer to ensure that the cabinet is kept
to this temperature. Frequent door openings
cause internal temperatures to rise, so it is
advisable to close the door as soon as
possible after use.



Before operating

Final Check
Before you start using the appliance check
that:

1. The feet have been adjusted for perfect
levelling.

2. The interior is dry and air can circulate
freely at the rear.

3. The interior is clean as recommended
under "Cleaning and care.”

4. The plug has been inserted into the wall
socket and the electricity is switched on.
When the door is open the interior light will
come on.

And note that:

5. You will hear a noise as the compressor
starts up. The liquid and gases sealed within
the refrigeration system may also make some
(noise), whether the compressor is running or
not. This is quite normal.

6. Slight undulation of the top of the cabinet
is quite normal due to the manufacturing
process used; it is not a defect.

7. We recommend setting the thermostat
knob midway and monitor the temperature to
ensure the appliance maintains desired
storage temperatures (See section
Temperature Control and Adjustment).

8. Do not load the appliance immediately it is
switched on. Wait until the correct storage
temperature has been reached. We
recommend checking the temperature with an
accurate thermometer (see; Temperature
Control and Adjustment).

Storing frozen food

Your freezer is suitable for the long-term
storage of commercially frozen foods and also
can be used to freeze and store fresh food.
For storing home-frozen fresh food refer to the
storage-life guide on the door-liner.

If there is a power failure, do not open the
door. Frozen food should not be affected if the
failure lasts for less than 19 hrs. If the failure
is longer, then the food should be checked
and either eaten immediately or cooked and
then re-frozen.

Instruction for use

Freezing fresh food

Please observe the following instructions to
obtain the best results.

Do not freeze too large a quantity at any one
time. The quality of the food is best preserved
when it is frozen right through to the core as
quickly as possible.

Do not exceed the freezing capacity of your
appliance in 24 h.

Placing warm food into the freezer
compartment causes the refrigeration
machine to operate continously until the food
is frozen solid. This can temporarily lead to
excessive cooling of the refrigeration
compartment.

When freezing fresh food, keep the
thermostat knob at medium position. Small
guantities of food up to 1/2 kg. (1 Ib) can be
frozen without adjusting the temperature
control knob.

Take special care not to mix already frozen
food and fresh food.

Making ice cubes

Fill the ice - cube tray 3/4 full with water and
place it in the freezer. Loosen frozen trays
with a spoon handle or a similar implement;
never use sharp-edged objects such as
knives or forks.



Defrosting

A) Fridge compartment

The fridge compartment defrosts
automatically. The defrost water runs to the
drain tube via a collection container at the
back of the appliance (Item 5).

During defrosting, water droplets may form at
the back of the fridge compartment where a
concealed evaporator is located. Some
droplets may remain on the liner and refreeze
when defrosting is completed. Do not use
pointed or sharp-edged objects such as
knives or forks to remove the droplets which
have refrozen.

If, at any time, the defrost water does not
drain from the collection channel, check that
no food particles have blocked the drain tube.
The drain tube can be cleared with a pipe-
cleaner or similar implement.

Check that the tube is permanently placed with
its end in the collecting tray on the compressor
to prevent the water spilling on the electric
installation or on the floor (Item 6).

B) Freezer compartment

Defrosting is very straightforward and without
mess, thanks to a special defrost collection
basin.

Defrost twice a year or when a frost layer of
around 7 (1/4") mm has formed. To start the
defrosting procedure, switch off the appliance
at the socket outlet and pull out the mains
plug.

All food should be wrapped in several layers
of newspaper and stored in a cool place (e.g.
fridge or larder).

Containers of warm water may be placed
carefully in the freezer to speed up the
defrosting.

Do not use pointed or sharp-edged objects,
such as knives or forks to remove the frost.
Never use hairdryers, electrical heaters or
other such electrical appliances for defrosting.
Sponge out the defrost water collected in the
bottom of the freezer compartment. After
defrosting, dry the interior thoroughly. Insert
the plug into the wall socket and switch on the
electricity supply.

Instruction for use

Replacing the interior light bulb

To change the Bulb/LED used for illumination
of your refrigerator, call your
AuthorisedService.

The lamp(s) used in this appliance is not
suitable for household room illumination. The
intended purpose of this lamp is to assist the
user to place foodstuffs in the
refrigerator/freezer in a safe and comfortable
way.

The lamps used in this appliance have to
withstand extreme physical conditions such as
temperatures below -20°C.

Cleaning and care

1. We recommend that you switch off the
appliance at the socket outlet and pull out the
mains plug before cleaning.

2. Never use any sharp instruments or
abrasive substances, soap, household
cleaner, detergent or wax polish for cleaning.

3. Use luke warm water to clean the cabinet
of the appliance and wipe it dry.

4. Use a damp cloth wrung out in a solution
of one teaspoon of bicarbonate of soda to one
pint of water to clean the interior and wipe it
dry.

5. Make sure that no water enters the
temperature control box.

6. If the appliance is not going to be used for
a long period of time, switch it off, remove all
food, clean it and leave the door ajar.

7. We recommend that you polish the metal
parts of the product (i.e. door exterior, cabinet
sides) with a silicone wax (car polish) to
protect the high quality paint finish.

8. Any dust that gathers on the condenser,
which is located at the back of the appliance,
should be removed once a year with a
vacuum cleaner.

9. Check door seals regularly to ensure they
areclean and free from food patrticles.



10. Never:

* Clean the appliance with unsuitable
material; eg petroleum based products.

» Subject it to high temperatures in any way,
 Scour, rub etc., with abrasive material.

11. Removal of dairy cover and door tray :

» To remove the dairy cover, first lift the cover
up by about an inch and pull it off from the
side where there is an opening on the cover.
* To remove a door tray, remove all the
contents and then simply push the door tray
upwards from the base.

12. Make sure that the special plastic
container at the back of the appliance which
collects defrost water is clean at all times. If
you want to remove the tray to clean it, follow
the instructions below:

 Switch off at the socket outlet and pull out
the mains plug

» Gently uncrimp the stud on the compressor,
using a pair of pliers, so that the tray can be
removed

* Lift it up.

 Clean and wipe it dry

* Reassemble, reversing the sequence and
operations

13. Large accumulation of ice will impair the
performance of the freezer.

Repositioning the door

Proceed in numerical order (Item 7).

Instruction for use

Do’s and don’ts

Do- Clean and defrost your appliance
regularly (See "Defrosting")

Do- Keep raw meat and poultry below
cooked food and dairy products.

Do- Take off any unusable leaves on
vegetables and wipe off any soil.

Do- Leave lettuce, cabbage, parsley and
cauliflower on the stem.

Do- Wrap cheese firstly in greaseproof paper
and then in a polythene bag, excluding
as much air as possible. For best results,
take out of the fridge compartment an
hour before eating.

Do- Wrap raw meat and poultry loosely in
polythene or aluminium foil. This
prevents drying.

Do- Wrap fish and offal in polythene bags.

Do- Wrap food with a strong odour or which
may dry out, in polythene bags, or
aluminium foil or place in airtight
container.

Do- Wrap bread well to keep it fresh.

Do- Chill white wines, beer, lager and mineral
water before serving.

Do- Check contents of the freezer every so
often.

Do- Keep food for as short a time as possible
and adhere to "Best Before" and "Use
by" etc. dates.

Do- Store commercially frozen food in
accordance with the instructions given on
the packets.

Do- Always choose high quality fresh food
and be sure it is thoroughly clean before
you freeze it.

Do- Prepare fresh food for freezing in small
portions to ensure rapid freezing.

Do- Wrap all food in aluminium foil or freezer
quality polythene bags and make sure
any air is excluded.

Do- Wrap frozen food immediately after
purchasing and put it in to the freezer as
soon as possible.

Do- Defrost food in the fridge compartment.



Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-

Don’t-
Don’t-

Don’t-

Store bananas in your fridge
compartment.

Store melon in your fridge. It can be
chilled for short periods as long as it
is wrapped to prevent it flavouring
other food.

Cover the shelves with any protective
materials which may obstruct air
circulation.

Store poisonous or any dangerous
substances in your appliance. It has
been designed for the storage of
edible foodstuffs only.

Consume food which has been
refrigerated for an excessive length of
time.

Store cooked and fresh food together
in the same container. They should
be packaged and stored separately.
Let defrosting food or food juices drip
onto food.

Leave the door open for long periods,
as this will make the appliance more
costly to run and cause excessive ice
formation.

Use sharp edged objects such as
knives or forks to remove the ice.

Put hot food into the appliance. Let it
cool down first.

Put liquid-filled bottles or sealed cans
containing carbonated liquids into the
freezer, as they may burst.

Exceed the maximum freezing loads
when freezing fresh food.

Give children ice-cream and water
ices direct from the freezer. The low
temperature may cause 'freezer
burns' on lips.

Freeze fizzy drinks.

Try to keep frozen food which has
thawed; it should be eaten within 24
hours or cooked and refrozen.
Remove items from the freezer with
wet hands.

Instruction for use

Troubleshooting

If the appliance does not operate when

switched on, check;

» That the plug is inserted properly in the
socket and that the power supply is on. (To
check the power supply to the socket, plug
in another appliance).

* Whether the fuse has blown/circuit breaker
has tripped/main distribution switch has
been turned off.

» That the temperature control has been set
correctly.

* That the new plug is wired correctly, if you
have changed the fitted, moulded plug.

If the appliance is still not operating at all after

above checks, contact the dealer from whom

you purchased the unit.

Please ensure that above checks have been

done, as a charge will be made if no fault is

found.

The symbol ==sm on the product or on
packaging indicates that this product may
not be treated as household waste.
Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. By
ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the
environment and human health, which
could otherwise be otherwise be caused
by inappropriate waste handling of this
product. For more detailed information
about recycling of this product, please
contact your local city office, you
household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.




Cestitamo vam na izboru BEKO kvalitetnog hladnjaka,
koji ¢e vam pruZiti mnogo godina zadovoljstva uporabe.

Sigurnost prije svega!

Hladnjak ne spajati na elektrichnu mrezu sve dok se ne
odstrane svi ambalazni i transportni osiguraci.

* Ako se je hladnjak transportirao u horizontalnom polozaju,
ostavite ga da stoji najmanje 4 sata prije uklju€ivanja, kako bi
se sleglo ulje u kompresoru.

» Ako odbacujete stari hladnjak u otpad sa bravom u vratima,
trebate onesposobiti bravu, kako se djeca u igri ne bi
zatvorila u hladnjaku.

* Ovaj se hladnjak treba koristiti samo za predvideno
podrucje primjene.

* Hladnjak ne izlazite djelovanju vatre. Vas hladnjak sadrZi
CFC tvari u izolaciji, koje su zapaljive. O zbrinjavanju
hladnjaka u otpad treba se savjetovati sa reciklaznim
dvoriStem.

* Ne preporuCujemo primjenu ovog hladnjaka u negrijanoj,
hladnoj prostoriji (npr. garazi, podrumu ili izvan kuce).

Kako bi se postigle najbolje moguce radne karakteristike i
nesmetani rad vaseg hladnjaka, vrlo je vazno da se pazljivo
procitaju ove upute. Ako se ne bi postivale ove upute, to bi
moglo rezultirati nepriznavanjem vasih jamstvenih prava.
Molimo spremite ove upute na sigurno mjesto, kako bi se
mogle lakSe koristiti.

[i] PoDACI
v EsE Podaci o0 modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
ENERG ? % mogu se dobiti unosom sledece mrezne stranice i pretragom
- = po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (*) 0znaci potroSnje elekiricne energije.
D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Uredaj ne smiju koristiti osobe smanjenjih fizi€kih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti, te
osobe koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili ih je uporabi
proizvoda poucila osoba odgovorna za njihovu sigurnost.

Djecu je potrebno nadzirati kako se ne bi igrala uredajem.




Elektricni priklju¢ak

Prije nego Sto utaknete utika€ u mreznu
utiCnicu, provjerite da li se osnovni parametri
elektricnog prikljuCka sa natpisne plo€ice
unutar hladnjaka podudaraju s parametrima
elektricne mreze.

Preporucujemo da se hladnjak prikljuci na
elektricnu mrezu preko propisno spojene
mrezne utiCnice zasticene osiguraCem, koja
se nalazi na mjestu dostupnom za prikljucak.
Upozorenje! Ovaj hladnjak mora biti
uzemljen.

Popravke na elektricnim uredajima hladnjaka
smiju izvoditi samo kvalificirani elektricari.
Nepropisno provedeni popravci od strane
nekvalificiranih osoba imaju za rezultat
opasnosti koje mogu biti kriti€ne za korisnika.
PAZNJA!

Ovaj hladnjak radi sa rashladnim sredstvom
R 600a koje je ekoloski prihvatljiv ali i zapaljiv
plin. Tijekom transporta i pricvrS¢enja
hladnjaka treba paziti da se ne osteti
rashladni sustav. Ako bi se rashladni sustav
ostetio i ako dode do propustanja plina iz
sustava, hladnjak treba drzati dalje od
otvorenog plamena i za trenutak proventilirati
prostoriju.

UPOZORENJE - Ne koristiti mehanicka
sredstva ili neka druga sredstva za
ubrzvanaje procesa odledivanja, osim onih
koje preporucuje proizvodac.
UPOZORENJE - Paziti da se ne osteti krug
rashladnog sredstva.

UPOZORENJE - Ne Koristiti elektricne
uredaje unutar prostora hladnjaka za
spremanje namirnica, koje nije preporucio
proizvodac.

UPOZORENJE - Ako je kabel napajanja
oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili jednako kvalificirana osoba
da bi se izbjegla opasnost.

Upute za uporabu

Upute za transport

1. Hladnjak treba transportirati samo u
uspravnom poloZaju. Prije transporta ne smije
se skidati njegova originalna ambalaza.

2. Ako je hladnjak bio transportiran u
horizontalnom polozaju, prije prikljucka se
treba ostaviti najmanje 4 sata da stoji u
uspravnom polozaju, kako bi se sleglo ulje u
kompresoru.

3. Ako se ne bi postivale gornje upute, to bi
moglo rezultirati oSte¢enjem hladnjaka, za Sto
proizvodac ne preuzima odgovornost.

4. Hladnjak se mora zastititi od kiSe, vlage i
ostalih atmosferskih utjecaja.

Vazno!

* Tijekom Cis¢enja/prenoSenja hladnjaka treba
paziti da se ne dodirnu metalne Zice na
donjem dijelu kondenzatora, na straznjem
dijelu hladnjaka, jer to moze uzrokovati
ozljede prstiju i ruku.

* Ne sjediti niti se penjati na hladnjak, jer on
za takvo nesto nije predviden. Kod toga se
mozete ozlijediti ili oStetiti hladnjak.

* Prikljucni kabel se ne smije prignjeciti ispod
hladnjaka, tijekom i nakon premjestanja, jer to
mozZze rezultirati oSte¢enjem kabela.

* Ne dopustiti djeci da se igraju sa hladnjakom
ili da rukuju gumbama i tipkama.

Upute za instaliranje

1. Hladnjak ne postavljati u prostoriji gdje
postoji vjerojatnost da ¢e se noéu temperatura
prostorije spustiti ispod 10°C i/ili posebno
zimi, jer je hladnjak predviden da radi pri
temperaturama okoline od +10 do +38°C.

Kod nizih temperatura hladnjak nece raditi
ispravno, $to moze rezultirati skracenjem
vijeka trajanja namirnica.

2. Hladnjak ne postavljati blizu Stednjaka ili
radijatora ili na mjestu gdje ¢e biti izloZen
izravnom djelovanju suncevih zraka, jer to
moze negativno utjecati na funkcije hladnjaka.
Ako bi se hladnjak instalirao blizu izvora
topline ili zamrzivaca, treba odrzavati
slijede¢e minimalne razmake:

Od Stednjaka 30 mm

Od radijatora 300 mm

Od zamrziva¢a 25 mm



3. Oko hladnjaka mora biti dovoljno slobodnog
prostora kako bi se osigurala slobodna
cirkulacija zraka (sl. 2).

* Treba ugraditi donji poklopac za
prozraCivanje koji se nalazi u hladnjaku, kako
je prikazano na slici, na zatike na podnoZje,
na donjem dijelu vrata. Kukice i zatici trebaju
drzati na spoju (sl. 3).

4. Hladnjak treba postaviti na ravnu povrsinu.
Dva prednja stopala se mogu podesiti prema
potrebi. Kako bi se osiguralo da vas hladnjak
stoji uspravno, treba podesiti dva prednja
stopala, njihovim okretanjem u smjeru
kazaljke na satu ili suprotno smjeru kazaljke
na satu, sve dok se ne osigura Cvrsti kontakt
sa podom. Ispravnim podeSavanjem stopala
sprjeCavaju se prekomjerne vibracije i buka.
(sl. 4).

5. Za pripremu hladnjaka za uporabu vidjeti
poglavlje "Cis¢enje i njega".

Dijelovi hladnjaka
(sl. 1)

1 - Polica zamrzivaca
2 - Kuciste termostata i zaruljice
3 - Podesive police
4 - Drzac za flase
5 - Kanali¢ za sakupljanje vode od
odledivanja - ispusna cijev
6 - Poklopac ladice za voce i povrce
7 - Ladica za voce i povrce
8 - Podesiva prednja stopala
9 - Polica za manje staklenke
10 - Polica za boce

Preporucéeni raspored namirnica u
hladnjaku

Smijernice za postizanje optimalnog
spremanja namirnica i higijene:

1. Rashladni prostor je predviden za
kratkotrajno spremanje svjezih namrinica i
pica.

2. Prostor zamrzivaéa prikladan je za
zamrzavanje i spremanje prethodno
zamrznutih namirnica.

Treba se pridrzavati savjeta za
spremanje navedenih na ambalaZi namirnice.
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3. Mlije¢ne proizvode treba spremati u
posebnom, za to predvidenom prostoru, u
vratima hladnjaka.

Da bi se zamrznula svjezZa hrana,
preporuceno je pakirati proizvode u
aluminijske ili plasti¢ne folije, ohladiti ih u
pretincu za svjezu hranu i spremiti ih na policu
odjeljka hladnjaka.

PoZeljno je da je polica postavljena u gornjem
dijelu odjeljka za zamrzavanije.

4. Kuhana jela treba spremiti u posudama
nepropusnim za zrak.

5. SvjeZze umotane namirnice mogu se
spremiti na policama. SvjeZe voce i povrée
treba ocistiti i spremiti u ladicu na dnu
hladnjaka.

6. Boce se mogu drzati u vratima.

7. Sirovo meso treba staviti u plasticne
vrecice i spremiti na najnizu policu. Kako bi se
sprijeCilo njegovo zagadenje, ne dopustite da
sirovo meso dode u dodir sa kuhanim jelima.
Radi sigurnosti sirovo meso treba spremiti u
trajanju samo dva do tri dana.

8. Kako bi se postigla maksimalna
ucinkovitost hladnjaka, police u rashladnom
prostoru se ne smiju pokrivati papirom ili
drugim materijalima, kako bi se omogucila
slobodna cirkulacija hladnog zraka.

9. Biljno ulje ne drZite u policama vrata.
Namirnice drzite zapakirane, umotane ili
pokrivene. Ostavite da se topla jela i pi¢a
ohlade prije spremanja u hladnjak. Preostali
sadrzaj konzerve ne smije se ostaviti u
otvorenoj konzervi.

10. Gazirana pi¢a ne smiju se stavljati u
prostor zamrzivaca, a kockice leda netom
izvadene iz zamrzivaca, ne smiju se odmah
staviti u usta.

11. Neke vrste voca i povréa mogu se unistiti
ako se spremaju pri temperaturama blizu 0°C.
Zbog toga ananas, ljubenice, rajCicu i slicne
namirnice treba spremiti u plasticnim
vre¢icama i u ladicama za povrce.

12. Alkohol visokog postotka mora se spremiti
u uspravnom polozaju, u nepropusno
zatvorenim bocama. U hladnjak nikada ne
spremati sprej doze ili eksplozivne tvari, jer
postoji opasnost od eksplozije.



Kontrola temperature i podesavanje

Radne temperature se kontroliraju pomocu
gumba termostata i mogu se namjestiti u bilo
koji polozaj izmedu 1 i 5 (polozaj najnize
temperature

Kada je gumb termostata u polozaju "0",
hladnjak je iskljucen. U tom slu€aju nece
svjetliti unutarnje osvijetljenje.

Prosje€na temperatura unutar hladnjaka treba
biti cca. +5°C.

Gumb termostata treba tako namjestiti da se
postigne zeljena temperatura. Neki odjeljci
hladnjaka mogu biti hladniji ili topliji (kao Sto je
npr. ladica za voce i povrée i gornji dio
hladnjaka), $to je potpuno normaino.
Preporucujemo da temperaturu periodicno
kontrolirate termometrom, kako bi bili sigurni
da ¢e hladnjak odrzavati zeljenu temperaturu.
Cesta otvaranja vrata uzrokuju povisenje
unutarnje temperature, tako da se
preporucuje odmah zatvoriti vrata nakon
uzimanja i stavljanja namirnica.

Prije rada hladnjaka

Zavrsna kontrola

Prije poCetka uporabe hladnjaka treba
provijeriti slijedece:

1. Stopala su podeSena i hladnjak je
besprijekorno niveliran.

2. Unutradnjost hladnjaka je osuSena i zrak
moze slobodno cirkulirati iza hladnjaka.

3. Unutradnjost hladnjaka je Cista, kao Sto se
preporuéuje u poglavlju "Cidéenje i njega”.
4. Utika€ je utaknut u mreznu uti¢nicu i
hladnjak je uklju¢en. Ako su vrata otvorena,
upalit ¢e se unutarnja rasvjeta.

I treba napomenuti slijedece:

5. Cuju se Sumovi kada kompresor pocinje
raditi. Tekucina i plinovi sadrzani unutar
rashladnog sustava mogu takoder proizvoditi
Sumove, bez obzira da li kompresor radi ili ne.
To je potpuno normalna pojava.

6. Neznatna valovitost gornje povrsine
hladnjaka je potpuno normalna zbog samog
procesa proizvodnje; to nije greska.
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7. Preporucujemo namjestanje gumba
termostata u srediSnji polozaj i treba
kontrolirati temperaturu, kako bi se osiguralo
da hladnjak zadrzi Zeljenu temperaturu
spremanja (vidjeti poglavlje "Kontrola
temperature i podeSavanje).

8. Ne stavljati namirnice u hladnjak odmah
nakon Sto se ukljuci. Treba pricekati da se
postigne odgovarajuca temperatura
spremanja namirnica. Preporucujemo kontrolu
temperature sa to€nim termometrom (vidjeti
poglavlje "Kontrola temperat. i podeSavanje).

Spremanje zamrznutih namirnica

Zamrzivac vasSeg hladnjaka prikladan je za
dugotrajno spremanje zamrznutih namirnica iz
trgovaCe mreze, a moze se Koristiti i za
zamrzavanje i spremanje svjezih namirnica.
Ako dode do nestanka struje, ne otvarati vrata
hladnjaka. Na zamrznute namirnice nece
utjecati nestanak struje ako on traje manje od
19 sati. Ako struje nema dulje vrijeme, treba
kontrolirati namirnice, te ih odmah konzumirati
ili skuhati/ispeci i nakon toga ponovno
zamrznuti.

Zamrzavanje svjeZih namirnica

Molimo pridrzavaijte se slijedecih uputa kako
bi postigli najbolje rezultate.

Odjednom ne zamrzavati preveliku koli€inu
namirnica. Kvaliteta namirnica ¢e se najbolje
sacuvati ako se brzo zamrznu do srzi.

Ne premasiti kapacitet zamrz.hladnjaka u 24h.
Stavljanje toplih namirnica u zamrzivac
hladnjaka uzrokuje neprekidan rad hladnjaka,
sve dok se namirnice ne zamrznu. To moze
povremeno dovesti do prekomjernog hladenja
rashladnog prostora.

Kod zamrzavanja svjeZih namirnica gumb
termostata treba namjestiti u srednji polozaj.
male koli¢ine namirnica do 1/2 kg mogu se
zamrznuti bez namjestanja tempertature na
kontrolnom gumbu.

Posebno treba paziti da se ne pomijesaju ve¢
zamrznute namirnice sa svjezim namirnicama.



Priprema kockica leda

Napuniti pliticu vodom do 3/4 visine i staviti je
u zamrziva¢. Zamrznute kockice leda
osloboditi dr§kom Zlice ili slicnim sredstvom.
Za to nikada ne koristiti oStre predmete kao
Sto su nozeuvi ili vilice.

Odledivanje

A) Rashladni prostor hladnjaka

Rashladni prostor hladnjaka se automatski
odleduje. Voda nakon odledivanja teCe u
ispusnu cijev, preko sabirnog spremnika na
hladnjaku (sl. 5).

Tijekom odledivanja kapljice vode mogu
nastati na straznjem dijelu rashladnog
prostora, gdje se nalazi isparivac. Neke
kapljice mogu ostati na oblozi i ponovno se
zamrznuti nakon zavrSenog odledivanja. Za
skidanje kapljica koje su se ponovno
zamrznule, ne Koristiti oStre predmete kao Sto
su nozevi ili vilice.

Ako se voda nastala odledivanjem ne bi
ispustila iz sabirnog kanali¢a, treba provijeriti
da Cestice hrane nisu zaCepile ispusnu cijev.
Ispusna cijev se mozZe ocistiti Cistaem cijevi
ili sliénim sredstvom.

Cijev se treba stalno nalaziti sa svojim krajem
u sabirnoj plitici na kompresiru, kako bi se
sprijeCilo proljevanje pode po elektricnoj
instalaciji hladnjaka ili po podu (sl. 6).

B) Prostor zamrzivaca

Odledivanje se lako provodi zahvaljujudi
specijalnom bazenu za sakupljanje vode.
Odledivanje treba provesti dva puta godiSnje
ili ako nastane sloj inja debljine cca. 7 mm.
Prije postupka odledivanja treba iskljuciti
hladnjak izvlacenjem utikaCa iz mrezne
utinice.

Sve namirnice izvadene iz zamrzivaca treba
umotati u nekoliko slojeva novinskog papira i
spremiti ih na hladno mjesto (npr. u drugi
hladnjak ili u smocnicu).

Za ubrzavanje odledivanja u prostor
zamrzivaCa se mogu staviti posude sa toplom
vodom.

Za skidanje inja ne Koristiti oStre predmete
kao Sto su nozevi ili vilice.
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Kao pomo¢ u odledivanju nikada ne Koristiti
susila za kosu, elektricne grijalice ili neke
slicne elektricne uredaje za odledivanje.
Treba odstraniti zamrznutu vodu sa dna
prostora zamrzivaca. Nakon odledivanja treba
temeljito osusiti prostor zamrzivaca. Utaknuti
utika€ u zidnu utiCnicu i ukljuciti elektricno
napajanje.

Zamjena Zaruljice unutarnje rasvjete

Da biste zamijenili lampicu koja se koristi za
osvjetljavanje, molimo nazovite svoj ovlasteni
servis.

Lampa koja se koristi u ovom uredaju nije
podesna za uporabu za osvjetljenje doma.
Predvidena namjena ove lampe je da
pomogne korisniku da stavi hranu u
hladnjak/Skrinju na siguran i ugodan nacin.
Svijetiljke ovog uredaja moraju podnijeti
ekstremne uvjete poput temperatura nizih od
-20°C.

Ciséenje i njega

1. Preporu€ujemo da se prije €iS¢enja
hladnjak iskljuci i izvuce utikaC iz mrezne
utinice.

2. Za Cis¢enje hladnjaka nikada ne koristiti
oStre predmete ili abrazivna sredstva, sapun,
sredstvo za CiS¢enje u kucanstvu, deterdzent
ili poli§ sa voskom.

3. Za CiScCenje kucista hladnjaka treba koristiti
mlaku vodu i nakon toga ga obrisati na suho.
4. Za Cis¢enje unutrasnjosti hladnjaka treba
koristiti vlaznu krpu namocenu u otopinu
jedne Cajne Zlice natrijevog bikarbonata i pola
litre vode i nakon toga obrisati na suho.

5. Voda ne smije uci u upravljacku kutiju
temperature.

6. Ako se hladnjak nece dulje vrijeme koristiti,
treba ga iskljuciti, izvaditi sve namirnice,
ocCistiti ga i ostaviti odSkrinuta vrata.

7. Preporucujemo poliranje metalnih dijelova
hladnjaka (npr. vanjska povrsina vrata, bo¢ne
stranice hladnjaka) sa silikonskim voskom
(poli§ za automobile), kako bi se zastitio
visokokvalitetni sloj boje.



8. Svu prasinu koja se nakupi na
kondenzatoru koji se nalazi na straznjem
dijelu hladnjaka treba o istiti jednom godiSnje
usisavacem.

9. Redovito kontrolirati brtve na vratima,
ocistiti ih i odstraniti i odstraniti sa njih sve
ostatke hrane.

10. Nikada ne:

« Cistiti hladnjak sa neprikladnim sredstvima;
npr. proizvodima na bazi petroleja,

* izlagati hladnjak visokim temperaturama na
bilo koji nacin,

* strugati njegovu povrsinu abrazivnim
materijalom.

11. Uklanjanje poklopca za mlijeCne proizvode
I plitice u vratima :

 Za uklanjanje poklopca za mlijeCne
proizvode, prvo treba podici poklopac za cca.
25 mm i povuci ga sa bocne strane gdje
postoji otvor na poklopcu.

« Za uklanjanje plitice u vratima, treba izvaditi
sav sadrzZaj i nakon toga jednostavno potisnuti
pliticu u vratima prema gore, sa podnozja.
12. Cesto treba uklanjati vodu iz posebne
plasti¢ne plitice na dnu hladnjaka, u kojoj se
sakuplja voda od odledivanja. Ako Zelite
izvaditi ovu pliticu u svrhu CiS¢enja, treba se
pridrzavati slijedecih uputa:

* Iskljuciti hladnjak i izvuci utika€ iz mrezne
utinice.

* Pomocu para klijesta ukloniti pliticu na dnu
hladnjaka

* Podici je.

* Ocistiti je i obrisati na suho.

* Ponovno ugraditi obrnutim redoslijedom.
13. Velike nakupine leda ¢e smanijiti u€inak
zamrzivaca.

Promjena smjera otvaranja vrata

Postupiti numeri¢kim redoslijedom (sl. 7).
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Upute za uporabu

Korisni savjeti

Preporucuje se:

- Redovito Cistiti i odledivati hladnjak
(vidjeti "Odledivanje")

- Sirovo meso i perad drzati ispod kuhanih
namirnica i mlijeCnih proizvoda.

- Ukloniti ostatke povrca i obrisati.

- Ostaviti salatu, kupus, persin i cvjetacu
na stabljici.

- Sir prvo umotati u masni papir i nakon
toga u polietilensku vrecicu, tako da se
istjera sav zrak. Za najbolje rezultate
treba izvaditi iz hladnjaka jedan sat prije
konzumacije.

- Meso i perad umotati u polietilensku ili
aluminijsku foliju. Na taj ¢e se nacin
sprijeCiti susenje namirnica.

- Ribu umotati u polietilenske vrecice.

- Namirnice intenzivhog mirisa ili koje bi se
mogle osusiti umotati u polietilenske
vrecice ili u aluminijsku foliju ili staviti u
posudu nepropusnu za zrak.

- Kruh dobro umotati kako ne bi izgubio na
svjezini.

- Prije serviranja ohladiti bijela vina, pivo i
mineralnu vodu.

- Cesto kontrolirati sadrzaj zamrzivaéa..

- Namirnice drzati u hladnjaku Sto je
moguce krace vrijeme i strogo paziti na
datume do kada ih treba konzumirati.

- Zamrznute namirnice iz trgovacke mreze
treba spremiti u zamrzivac hladnjaka
prema uputama sa ambalaze.

- Uvijek kupiti visokokvalitetne svjeze
namirnice i treba paziti da budu temeljito
Ciste prije zamrzavanja.

- Pripremiti svjeze namirnice za
zamrzavanje u malim porcijama, kako bi
se postiglo brzo zamrzavanije.

- Umotati sve namirnice u alu-foliju ili
polietilensku vreCicu za zamrzavanje i
treba istjerati sav zrak iz vrecice.

- Zamrznute namirnice treba umotati
odmah nakon kupnje i $to je moguce
prije staviti ih u zamrzivac.

- Namirnice odmrznuti u rashladnom
prostoru hladnjaka.



Ne preporucuje se:

- Spremanje banana u rashladni prostor.
- Spremanje ljubenica u hladnjak, kako bi
se sprijecilo da uhvate mirise ostalih
namirnica.

- Pokrivanje polica zastitnim materijalima
koji mogu sprijeciti cirkulaciju zraka.

- Spremanije otrovnih ili opasnih tvari u
hladnjak. Hladnjak je predviden samo za
spremanje namirnica.

- Konzumirati namirnice koje su bile
spremljene u hladnjaku suviSe dugo
vrijeme.

- Spremanje kuhanih jela i svjezih
namirnica u istom prostoru hladnjaka.
Treba ih zapakirati i spremiti odvojeno.

- Kapanje odmrzavanih namirnica ili
sokova namirnica na hranu.

- Ostavljanje otvorenih vrata hladnjaka
dulje vrijeme, jer na taj nacCin hladnjak
nepotrebno trosi elektri¢nu energiju.

- Koristenje ostrobridnih predmeta, kao Sto

su nozevi ili vilice, za skidanje inja i leda.
- Spremanije toplih namirnica u hladnjak.
Prvo ih treba ohladiti.

- Stavljanje u zamrziva¢ boca napunjenih
teku¢inom ili limenki sa gaziranim
tekucinama, jer se mogu rasprsnuti.

- Premasiti maksimalnu koli€¢inu punjenja
zamrznutih namirnica kod zamrzavanja
svjeZih namirnica.

- Davati djeci za konzumaciju sladoled i
kockice leda netom izvadene iz
zamrzivaca. Njihova niska temperatzura
moze uzrokovati promrzline na usnama.
- Zamrzavanje gaziranih pica.

- Zamrzavati namirnice koje su se veé
zamrznule; treba ih konzumirati u toku 24
sata ili skuhati i ponovno zamrznuti.

- Vadenje namirnica iz zamrzivaca mokrim

Upute za uporabu

Otklanjanje smetnji u radu

Ako hladnjak ne radi kada se ukljuci, treba
kontrolirati slijedece:

* Da li je utikaC ispravno utaknut u mreznu
utinicu i da li ima struje (za kontrolu
elektricnog napajanja treba utaknuti utikac
nekog drugog elektricnog uredaja).

* Da li je pregorio osiguracC, da li je aktivirao
prekidac strujnog kruga, te da li je iskljuCena
glavna razvodna sklopka.

* Da li je to€no namjeStena kontrola
temperature.

* Da li je ispravno spojen novi utikac, ako se je
isti zamijenio.

Ako hladnjak jo$ uvijek ne radi nakon svih
gornjih kontrola, treba zatraziti pomoc¢
ovlastenog servisa.

Molimo provedite sve gornje kontrole, jer e
vam se naplatiti troSkovi pregleda ako se ne
pronade nikakav kvar.

rukama.

Znak mmm na proizvodu ili pakiranju oznaCava da se proizvod ne smije tretirati kao kucni
otpad. Umjesto toga, treba se predati u odgovaraju¢em centru za reciklazu elektricne i
elektronske opreme. Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda, pomoci éete u
sprieCavanju mogucéih negativnih posljedica na okolinu i zdravlje ljudi, koji bi inace bili
uzrokovani neodgovaraju¢im rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Za detaljnije
informacije o reciklazi ovog proizvoda, molimo javite se u ured lokalne samouprave, Vasu
tvrtku za zbrinjavanje otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.




Bezbednost na prvom mestu

Ne ukljuCujte uredaj u struju pre nego skinete ambalazu i
transpornu zastitu!

e Ako je uredaj transportovan u horizontalnom polozaju,
saCekati najmanje 4 sata pre ukljucivanja uredaja, kako bi
se te€nost u kompresoru slegla.

¢ Ovaj uredaj moze biti koris¢en samo u njemu namenjenu
svrhe.

¢ Ne izlagati uredaj uticaju otvorenog plamena.

e Ne preporuCuje se upotreba ovog uredaja u negrejanim,
hladnim prostorijama. (npr. garaza, Supa itd. )

Kako bi Vas uredaj radio u najboljem redu i bez ikakvih
problema, vazno je da paZljivo procCitate ova uputstva.

Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti i do
mogucnosti gubitka prava na servisiranje u garantnom
roku.

Originalni rezervni delovi ¢e biti obezbedeni za 10 godina
od dana kupovine proizvoda.

[i] popAcI
Podaci o0 modelu saduvani u bazi podataka o proizvodu

Slam ” o o
ENEHG 7 % mogu se dobiti unosom sledece internet stranice i pretragom
** =

po identifikacionom broju vaSeg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER ——- (") oznaci potrodnje elektricne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/

U sluéaju da ovaj uredjaj koriste nestruéne osobe, ili osobe sa umanjenim psiho-fizickim
sposobnostima, obavezno je da to bude u prisustvu ili po instrukcijama staratelja, odgovornih
za njihovu bezbednost.

Deci ne treba biti dozvoljen pristup i igra sa uredjajem.
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Neophodne elektriéne instalacije

Pre ukljucivanja uredaja proveriti da li napon u
vasoj mrezi odgovara naponu nhavedenom na
uredaju.

Preporucuje se da uredaj bude prikljucen na
utiCnicu opremljenu prekida¢em i osiguraCem
odgovarajuce jacine.

UPOZORENJE! Uredaj mora biti uzemljen.
Eventualne popravke na uredaju mora vrsiti
strucno lice. Nestru¢ne intervencije mogu
dovesti do kriticnih posledica po ureda.

PAZNJA!

Uredaj radi na R 600a ekoloski gas, koji je
zapaljiv. Tokom transporta voditi raCuna da se
ne oSteti sistem hladenja. Ukoliko dode do
oStecCenja i do curenja gasa, drzati uredaj
dalje od izvora otvorenog plamena i ventilirati
prostoriju u kojoj se uredaj nalazi.

UPOZORENUJE! Ne Koristiti mehani¢ku silu
kako bi ubrzali proces odmrzavanja.
UPOZORENUJE! Ne ostecivati sistem za
hladenje.

UPOZORENJE! Ne Kkoristiti elektricne uredaje
unutar odeljaka za hranu u uredaju, osim onih
koje je odobrio proizvodac.

UPOZORENJE! Ako je elektricni kabl
oStecen, mora da ga zameni proizvodac,
njegov serviser ili slicno kvalifikovano lice
kako bi se izbegla opasnost.

Uputstvo za transport

1. Uredaj treba transportovati iskljucivo u
uspravnom poloZaju. Proizvodacka ambalaza
mora biti neostecena tokom transporta

1. Ako je uredaj transportovan u
horizontalnom polozaju, saCekati najmanje

4 sata pre uklju€ivanja uredaja, kako bi se
te€nost u kompresoru slegla.

2. Neispunjavanje gore navedenih uputstava
moze dovesti do ostecCenja uredaja, za koje
proizvodaC ne moZe biti odgovoran.

4. Uredaj mora biti zasticen od kiSe, vlage i
drugih atmosfeskih uticaja.

VAZNO!

Mora se voditi raCuna da prilikom
CiS¢enja/prenosa uredaja ne dode do povrede
ruku preko metalnih Zica na kondenzatoru.
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Uputstvo za upotrebu

- Ne sedeti ili stajati na uredaju jer za to nije
predviden. Moze doc¢i do povrede i osteCenja
aparata.

. Voditi raCuna na se naponski kabl ne nade
ispod uredaja nakon prenosa, jer to moze
rezultirati u oStecenju kabla.

. Ne dozvoliti da se deca igraju sa uredajem ili
da poremete kontrolnu dugmad.

e Za zamrzavanje sveze hrane se preporucuje
da se hrana upakuje u aluminijumsku ili
plasti¢nu foliju, da se hladi u odeljku za
hladenje sveze hrane i da se ¢uva na polici u
odeljku za zamrzavanije.

Preporucuje se da se polica postavi u gornji
deo odeljka za zamrzavanje.

Uputstvo za instaliranje

1. Ne drzati uredaj u prostorijama gde
temperature mogu pasti ispod 10°C narocito
zimi, jer je uredaj dizajniran da radi u uslovima
gde je temperatura izmedu +10 i +38°C. Na
nizim temperaturama uredaj nece raditi,
rezultirajuci u kracem veku trajanja hrane u
njemu.

2. Ne smestati uredaj u neposrednoj blizini
Sporeta, radijatora ili direktnog suncevog
zraCenja, jer to moZze dovesti do veceg napora
u radu uredaja. Ako je uredaj pozicioniran u
blizini izvora toplote ili zamrzivaca, voditi
racuna o minimalnoj udaljenosti:

Od Sporeta 30 mm
Od radijatora 300 mm
Od zamrzivaca 25 mm

3. Voditi racuna da postoji dovoljno prostora
za cirkulaciju vazduha oko uredaja (slika 2).
Postaviti odstojnik na zadnji deo frizidera kako
bi odredili razdaljinu od zida (slika 3).

4. Uredaj treba postaviti na ravnu povrsinu.
Dve prednje nozice se mogu podeSavati po
potrebi. Kako bi obezbedili da Va$ uredaj
ispravno stoji, okretanjem podesSavati prednje
nozice. Ispravno podeSavanje nozica
obezbeduje da ne dode do pojave preteranih
vibracija i buke. (slika 4)

5. Pogledati deo "Ciéenje i odrzavanje" kako
bi pripremili Vas uredaj za upotrebu.



Elementi uredaja
(slika 1)

1 - ReSetka u komori za zamrzavanje
2 - Kuciste sijalice i termostata
3 - Podesive police
4 - Drzac vinskih boca
5 - Odvod vode kod odmrzavanja
6 - Poklopac fijoke
7 - Fijoka
8 - Podesive nozice
9 - Polica za tegle
10 - Polica za boce

Regulacija temperature

Radne temperature se kontroliSu rotacionim
dugmetom na termostatu koji se moze
podesiti izmedu 1 i 5 (najhladnije).

Prosec€na temperatura u frizideru kreé¢e se oko
+50C.

Podesiti termostat na Zeljenu temperaturu.
Neki delovi frizidera mogu biti hladniji ili topliji
(kao $to je kod fijoke za salatu na dnu i police
na vrhu), $to je sasvim normalno. Preporucuje
se povremena provera termometrom, kako bi
se osiguralo da je temperatura u uredaju na
Zeljenom nivou. Cesto otvaranje vrata
uzrokuje povecéanje temperature u aparatu te
se preporucuje da se vrata brzo zatvaraju
nakon upotrebe.

Pre stavljanja aparata u upotrebu

Finalna provera

Pre ukljuCivanja uredaja proveriti:

1. Da su noZice prilagodene tako da aparat
stoji potpuno ravno.

2. Da je unutrasnjost suva i da vazduh moze
slobodno cirkulisati iza uredaja.

3. Da je unutrasnjost Cista kako je
preporuéeno u delu "Cid¢enje i odrzavanje".
4. Da je utikac ukljuCen u uti€nicu. Kada se
vrata otvore sijalica unutra ¢e se upaliti.
Obratiti paznju na sledece:

5. Kada se kompresor ukljuci, Cuce se zvuk.
Tecnost i gasovi unutar sistema mogu takode
proizvesti odredeni zvuk, bez obzira da li
kompresor radi ili ne. To je sasvim normalno.
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6. PreporuCuje se podeSavanje termostata na
srednju vrednost i pracenje da li se odrzava
odgovarajuca temperatura.

7. Ne puniti uredaj hranom odmah nakon
ukljucivanja. Treba sacCekati da se postigne
odgovarajuca temperatura.

Skladistenje zamrznute hrane

Deo zamrziva¢a u ovom uredaju je namenjen
dugotrajnom Cuvanju ve¢ smrznute hrane kao
| zamrzavanju sveze hrane.

Ukoliko dode do nestanka struje, ne otvarati
vrata zamrziva€a. Smrznuta hrana ¢e ostati u
istom stanju ukoliko nestanak struje ne potraje
duze od 19 Casova.

Ako je u pitanju duZi period, proveriti hranu i
odmah je pojesti ili skuvati i nakon toga je
ponovo zamrznuti.

Zamrzavanje sveze hrane

Obratiti paZnju na sledec¢a uputstva kako bi
postupak bio uraden na najbolji nacin.

Ne zamrzavati prevelike koli¢ine hrane
odjednom. Kvalitet hrane se najbolje moze
oCuvati ako se hrana dubinski smrzne u
najkracem mogucem periodu.

Voditi raCuna da se ne prekoraci kapacitet
zamrzavanja uredaja u toku 24 h

Stavljajuci vru¢u hranu u zamrzivac utiCete na
to da mtor zamrzivaCa radi neprekidno sve
dok se hrana ne smrzne. To moZe dovesti do
preteranog hladenja u friziderskom delu.
Kada se sveza hrana zamrzava, dugme na
termostatu mora biti na sredini. Male koliCine
hrane (do 1/2 kg) mogu biti smrznute pez
posebnog podeSavanja temperature.

Voditi rauna da se ve¢ smrznuta i sveza
hrana ne mesSaju.

Pravljenje leda

Napuniti posudu za led do 3/4 max. nivoa i
staviti je u komoru za zamrzavanje. Kocke
leda vaditi uz pomo¢ drske od kasike ili sli¢nih
oruda; ne Kkoristiti ostre predmete kao Sto su
nozevi i viljuske.



Odmrzavanje

A) Frziderskog dela

FriZiderski deo se odmrzava automatski. Voda
koja se stvori tokom procesa odmrzavanja
odlazi kroz odvod do posude za skupljanje
vode na zadnjem delu aparata (slika 5).
Tokom procesa odmrzavanja, kapljice vode
se mogu formirati na zadnjem delu aparata
gde se nalazi skriveni isparivacC. Neke kapljice
mogu da ostanu i na unutrasnjim stranama
aparata i da se ponovo zamrznu kada je
proces odmrzavanja zavrSen. Ne Koristiti ostre
predmete kao Sto su nozevi i viljuSke kako bi
odstranili ove zamrznute kapljice vode.

Ako voda nastala tokom procesa odmrzavanja
ne odlazi kroz odvod, proveriti da i je odvod
zapu$en. Odvod se moze odistiti orudem za
Cis¢enjem cevi ili ne€im sli¢nim (slika 6).

B) Zamrzivaca

Odmrzavanije je vrlo jednostavno i bez muke.
Odmrzavanje je neophodno dva puta godiSnje
ili kada se stvori sloj leda debljine oko 7 mm.
Proces odmrzavanja pocinje se tako sto se
uredaj iskljuci iz struje.

Svu hrana iz njega treba uviti u nekoliko
slojeva novinskog papira i ostaviti na nekom
hladnom mestu.

Sudove sa vru¢om vodom mogu se staviti u
zamrzivac kako bi se ubrzao proces.

Ne koristiti oStre predmete kao $to su nozevi i
viljuske kako bi odstranili led.

Ne koristiti fenove, elektriCne grejalice i druge
elektricne uredaje za odmrzavanje.
Sunderom odstraniti sa dna vodu koja je
nastala tokom procesa odmrzavanja. Nakon
odmrzavanja, detaljno osusiti unutrasnost i
ukljuciti uredaj u struju.

Zamena sijalice u aparatu

Za promenu sijalice koja sluZi za osvetljenje
u frizideru, pozovite ovlaséeni servis.

Lampa (e) koja se koristi u ovom uredaju nije
pogodna za domacinsko osvetljenje. Namena
ove lampe je da pomogne korisniku da stavi
namirnice u frizider/zamrziva¢ na sigurno i
udoban nacin.

Lampe koriS¢ene u ovom uredaju moraju da
izdrZze ekstremne fiziCke uslove, kao $to su
temperature ispod -20°C.
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Ciséenje i odrzavanje
1. Pre CiS¢enja aparata preporuCujemo da

iskljucite aparat iz struje.

2. Pri procesu cCis¢enja ne koristiti oStre
predmete i abrazivna sredstva, kao ni sapun,
deterdzent, vosak za poliranje itd.

3. Za CiS¢enje spoljasnosti aparata koristiti
samo toplu vodu. Nakon toga obrisati suvom
krpom.

4. Za Cis€enje unutrasnosti aparata koristiti
krpu nakvasenu u rastvoru jedne kaSike sode-
bikarbone i pola litra vode. Nakon toga
obrisati suvom krpom.

5. Voditi racuna da voda ne prodre u
kuciste termostata.

6. Ako duzZe vreme uredaj nece biti
koriSc¢en, iskljuciti ga iz struje, ukloniti svu
hranu iz njega, ocistiti ga i ostaviti vrata od
uredaja odskrinuta.

7. Preporucujemo poliranje metalnih delova
uredaja (npr. spoljasnjost vrata, stranica)
silikonskim voskom (sredstvo za poliranje
autmobila), kako bi zastitili finalnu boju na
uredaju.

8. Prasinu koja se skupi na kondenzatoru
na zadnjem delu uredaja, trba ukloniti bar
jednom godisSnje uz pomo¢ usisivaca.

9. Redovno proveravati gumu na vratima
kako bi ostala Cista i bez ikakvih delova hrane
na njoj.

10. Nikada nemojte raditi sledece:

« Cistiti uredaj neodgovarajuéim supstancama
kao na primer proizvodima na bazi petroleja.

e Izlagati ga visokim temperaturama u bilo
kom smislu.

e Ribati abrazivnim sredstvima.

11.Skidanje poklopca sa odeljka za mle¢ne

proizvode i posuda sa unutrasnjosti vrata

¢ Poklopac sa odeljka za mle€ne proizvode
skida se tako $to se prvo podigne oko 2 cm i
nakon toga izvu€e ka onoj strani gde je
njegov otvor.

e Kako bi skinuli posude za drzanje hrane koje
se nalaze na unutrasnjosti vrata, prvo ih
morate isprazniti. Nakon toga jednostavno ih
podici na gore i izvaditi ih iz leziSta.



12.Voditi raCuna da je posuda koja sluzi za
sakupljanje vode prilikom odmrzavanja i koja
se nalazi na zadnjem delu uredaja, uvek Cista.
Postupak skidanja ove posude je sledeci:

o Iskljuciti uredaj iz struje.

o Koristeci kleSta, lagano olabaviti drza€ na
kompresoru kako bi posuda mogla biti
izvadena.

¢ Podi¢i posudu.

e Ocistiti je i osusiti krpom.

¢ Na isti nacin vratiti posudu na njeno mesto.
13.Nagomilavanje leda moze da umaniji
performanse uredaja.

Smer otvaranja vrata

Smer otvaranja vrata je moguce promeniti,
pratec¢i proceduru opisanu slikom. (slika 7)
Koraci u ovoj proceduri oznaceni su
brojevima.

Problemi

Ukoliko je uredaj ukljucen a ne radi, proveriti
sledece:

e Da je uredaj pravilno uklju¢en u struju i da
u uticnici ima struje.

e Dallije ispravan osigurac ili da li je glavni
prekidac isljucen.

e Da li je regulator temperature podesen
pravilno.

e Ukoliko ste menjali utikac, da li je pravilno
povezan.

koliko uredaj i dalje ne funkcioniSe, pozovite
ovlaséenog servisera.

uzrokovani neodgovaraju¢im

Znak mmmm na proizvodu ili pakovanju oznaCava da proizvod ne sme da se tretira kao kucni
otpad. Umesto toga, treba da se preda u odgovaraju¢em centru za reciklazu elektricne i
elektronske opreme. Osiguranjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda, pomocicete u
spreCavanju mogucih negativnih posledica na sredinu i zdravlje ljudi, koji bi inace bili
rukovanjem otpadom ovog proizvoda. Za detaljnije
informacije o reciklazi ovog proizvoda, molimo javite se u kancelariju lokalne samouprave,
Vasu tvrtku za odlaganje otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.
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zuyxapntipla yia tnv €mAoynl cag uiag YwnAng lMoidtnrag
ouokeung BEKO TTou €xel oxediaoTei va 0ag eEUTTNPETE yIa
TTOANG Xpdvia.

H aocepdAsia mponyeirai!

Mn ouvdéoete TNV OUOKeEUr ©dag OTO OIKTUO TTAPOXNG
NAEKTPIKOU PEUUATOG €WG OTOU £XOUV agaipeBei OAa Ta UAIKG
OUOKEUQOIOG Kal Ta TTPOOTATEUTIKA JETAPOPAG.

* Av n ouokeun PeTa@éPONKe oe opICovTia BEon, apRoTe TN
oe Opbia Béon vyia TouAdxiIoTov 4 WPEG TIPIV  ThV
EVEPYOTTOINOETE, YIA VO EMTPEYETE OTO AGDI TOU CUMTTIECTH
va KOTaKaBioel.

* Av artroppiTrTete i TTOAIG OUOKEUR ME KAgidwpa R
MavOdAwon oTnv TopTa, PeRaiwdeite va TNV APACETE OE
ao@OAN KaTdoTacn, WwoTte va eUTTOdIOTEl TUXOV TTayideuon
TTAIdIWV.

* H ouokeun) autr TTRETTEl va XpNOIWOTIoIEiTal JOVO yia ThV
TTPORBAETTOPEVN XPON TNG.

* Mnv TeTaTE TN CUOKEUR 0€ PWTIA. H OUOKEUR 0ag TTEPIEXE!
oTn MOvwon UAIKG xwpic xAwpopBopdvBpakes (CFC) Ta
otroia eival €U@AEKTA. ZUVIOTOUPE va aTTeuBuVOEiTE OTIG
TOTTIKEG 0OG APXEG VIO TTANPOPOPIEG WG TTPOG TNV ATTOPPIYN
KalI TIG EYKATAOTACEIG TTOU BIATIBEVTAI YIO TO OKOTTO QUTO.

* Aev OuvIOTOUPE XPAON TNG OUOKEUNG QUTAG O€ un
Beppaivopevo, Kpuo Xwpo  (T.X. YKopAl, OepuOKATTIO,
TTPOCAPTNUA KTIpioU, TTAPATINYUA, BonONTIKO KTiIOWQ KATT.).
MNa va éxete TNV KAAUTEPN duvaTtrh ammrdédoon aTrd T CUOKEUN
0ag Kal Aeiroupyia xwpig TTpoBAAuaATa, ival TTOAU GNUAVTIKO
va S10BACETE TTPOOEKTIKA QUTEG TIG 08nyieg. H pn TApnon Twv
odnyIwV aUTWV JTTOpPEl va akupwaoel To dIKaiwPG oag va
AapBavere dwpedv TEXVIKNA €EUTTNPETNON KATA Tn SIAPKEIQ
NG €yyunong.

MapakaAoUue va QUAAEETE TIC odnyieg AUTEG OE AOPAAEG
MEPOG VIO VA PTTOPEITE VA TIGC CUPPBOUAEUEDTE EUKOAQ.

[i] NAHPO®OPIEZ:

ERIENERG! 3

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER — (*)

H nipdoBacn otig A pO(p%plEC yla To HoVTEAO OTtwg eival
QartoOnKEULIEVEC OT Buon edopévwy yla Ta TTpoidvTa gival
ecpucrr] HE TNV €000 GTOV TMAPAKATW LOTOTOTIO Kal TNV
avalATnon yia To avayvwploTIKé Tou Jovtéhou (%) Tng
OUCKEUNG OAC TTOV AVAPEPETAI OTNV ETIKETA EVEPYEIAKNAG

ofpavong.

https://eprel.ec.europa.eu/

uTTEUBUVO yia TV ao@aAsid Toug.

TN CUOKEUN.

H ouokeunp auti 8ev TrpoopideTal

yia XpAon omd dATOMA HE HEIWHMEVEG OWHMATIKEG,
a10ONTNPIaKEG R VONTIKEG IKAVOTNTEG 1] ATTO ATOMO OTEPOUMEVA EUTTEIPIOG KAl YVWONG EKTOG Kal
av auTd éxouv TUXEl emiBAswng N EKTTAIdEUONG OXETIKA HJE TN XPAON TNG OUOKEUAS atrd dtoupo

Ta raudid wpémrel va Bpiokovral utrd emiBAeyn, woTe va e§aoc@alifeTal 0TI dev Ba TTaifouv pe
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Amaitioeis mapoxns pEUNATog

Mpiv ToTTOBETAOETE TO QIG OTNV TTPIfa ToiYXOU,
BeBaiwBeite OTI N TAON KAl N oUXVOTATA TTOU
ava@épovTal aTnV TvVakida oToIxEiwv aTo
EOWTEPIKO TNG OUCKEUNG QVTIOTOIXOUV HE TIG TIMEG
TOU NAEKTPIKOU 0OG DIKTUOU.

2UVvIoTOUWE aUTH N OUOKeUN va ouvdeDEi oTnv
TTapoxn peUPATOC SIKTUOU PECW TTPICAG WE
KaTtdAANAo dIaKOTITN Kal KATAAANAN ao@pAaAEia, TTou
BpiokeTal o eUKOAQ TTPOCTTEAGCIUN BEON.

lMpoe&idomoinon! H ocuokesun aurn mpémel va
YEIwWOsi.

O1 emmoKeUEG 0€ NAEKTPIKG €COTTAIOUO TTPETTEN VA
eKTEAOUVTAI JOVO ATTO £EOUCIODOTNUEVO TEXVIKO.
NavBaoUEVES ETTIOKEUEG OI OTTOIEG EKTEAOUVTAI OTTO
KN e€ouaiodoTtnuéva dtopa TrepIKAEiouv KIvOUVOUG
TTOU PTTOPE VO £X0UV KPIOIUEG OUVETTEIEG YIA TO
XPAOTN TNG CUOKEUNG.

MMPOZOXH!

H ouokeun auth Asitoupyei ue R600a TTou €ival
Eva QIAIKO TTpOG TO TTEPIBAANOV AAANG U@AEKTO
agplo. Katd tn METAQOPA KOl EyKATACTACH TOU
TTPOIOVTOG TTPETTEI VA KATABANBET @ppovTida woTe
va Jnv uttooTel {NPIG TO WUKTIKG ouoTnua. Av TO
WUKTIKO cUoTNUa uTTooTEl {nuid Kal uTtapEel
dlappor agpiou atrd To cUCTNUA, dIATNPACTE TO
TTPOIOV POKPIA aTTo TTNYES YUMVAG QAGYQG Kal
agpioTe yia Aiyo To Xwpo.

TMPOEIAOIOIHZH - Mn XpnOIUOTIOIEITE PNXAVIKEG
dlataéeig | AAa p€oa yia va eTTayxUveTe TN
dladikaoia Tng amoywuéng, ekTéG aTmod Ta Péoa TTou
OUuVIOTA O KOTAOKEUAOTAG.

TMPOEIAOITOIHZH - Mnv TrpokaAéacTe {nuIG GTO
KUKAWUO TOU WUKTIKOU PECOU.

TIPOEIAOITOIHZH - Mn XpnOIMOTIOIEITE NAEKTPIKEG
OUOKEUEG JECA OTOUG XWPOUGS pUAAENS paynTou
TNG OUOKEUNG, EKTOG €AV gival TOU TUTTOU TTOU
OUVIOTA O KOTOOKEUAOTAG.

TPOEIAOITOIHZH - Av T0 KGAWJIO TPOPODOGIag
£XEI UTTOOTEI CNUIQ, YIa va ATTOPUYETE KIVOUVOUG,
auTo Ba TTPETTEI VO AvTIKATaoTaBEl atrd Tov
KATOOKEUQOTH], TOV AVTITTIPOOWTTO TOU VIO TEXVIKN
eCuttnpETnoNn ) GAAa dtopa pe TTapoOpoIa
ecoualodotnon.

Oodnyisc perapopdg

1. H ouokeun Ba TTpETTEl va JETaPEPETAI HOVO OE
0pBia Béon. H cuokeuaaia Tou TTPOIOVTOG, OTTWG
TTapadideTal ATrd TOV KATAOKEUAOTH, Ba TTPETTEl va
TTapapeivel ABIKTN Katé TN JETAPOpPA.

2.Av katd 1n didpKeia TNG ETAPOPAS N CUOKEUN
£xel ToroBeTnOci o€ opIfévTia Béan, T6TE dev
TPETTEl va TEBEI O€ AsiToupyia yia TOUAdYIOTOV

4 WPEG, WOTE vd ETTITPATIEI OTO CUCTNUA VO
eTTavEABEI OTN OCWOTA KATAOTACH.
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3.Mn TApnon Twv IO TTavw odnyiwy Ba
MTTOpOUCE va TTPOKAAETEl (NUIG OTR CUOKEUN, yia
TNV oTroia dev Ba £xel TNV €uBUVN O
KATAOKEUAOTNG.

4. H ouokeu TTPETTEl va TTpOCTATEUETAI ATTO TN
Bpoxn, TNV uypaaia Kal GAAEG ATUOCPAIPIKES
eMOPAOEIC.

Znuavriki maparnpnon!

* Oa TTPETTEl VA PPOVTICETE KATA TOV
KaBapIoPO/UETAPOPA TNG CUCKEUNG VA NV
ayyi€eTe TO KATW PEPOG TWV PETAAAIKWY CUPUATWY
TOU CUUTTUKVWTI OTNV TTiow TTAEUpA TNG
OUOKEUNG, KaBw¢ autd Ba ptTropouoe va
TTPOKAAETEI TPAUMATIONO oTa OAKTUAG Kal TO
XEpIa.

* Mnv emixelprioeTe va kabioeTe ) va oTaOEiTE
TTAVW OTN CUOKEUN, YIaTi Oev gival
KATAOKEUAGMEVN Yia TETOIa Xprion. Oa
MTTOPOUCATE VO TPAUNOTIOTEITE ] VA TTPOEEVAOETE
BAGBN oTn cuokeun.

* BeBaiwBeite 611 TO KAAWSIO PEUPATOC BEV EXEI
TMACTEI KATW ATTO TN CUCKEUN OTn OIAPKEIA ] HETA
TN METOKIVNOTN TNG, yIaTi auTtd Ba pPTopouoe va
TTpocevnoel BAGRN oTo KaAwdIO.

* Mnv emTpéTTeTe o€ TTAIDIA VA TTAICOUV UE TN
OUOKEUN 1 va TTEIPACouV T CUOTAPATA EAEYXOU.

Odnyis¢ eykaraoraong

1. Mn dlaTnpeEiTe TN CUCKEUN O€ XWPO OTTOU
uTTapyel meavoTnTa N Bepuokpacia va TTETEl KATW
atoé Toug 10 BaBuoug C (50 BaBuoug F) Tn voxTa
Kai/f €18IKA TO XEIMwWva, yiaTi gival oxediacuévn va
Asitoupyei o€ Beppokpaaicg TTEPIBAAAOVTOG PETAEU
+10 ka1 +38 Babuwv C (50 ka1 100 Babuwv F). Ze
XOUNAGTEPEG BEPUOKPATIEG N CUOKEUR EVOEXETAI
Va JN AEITOUPYEI, JE ATTOTEAECHUQ TNV EAATTWON
TOU XPOVOU dIaTAPNONG TWV TPOPIPWV.

2. Mnv TotroBeTeite TN OUOKEUR KOVTA O€ KOUCIVEG,
owpaTta Bépuavong f o€ APeco NAIOKO WG, YIaTi
Ba TTpokAnBei TTpdoBEeTN KaTaTTdvNon OTIG
AeIToupyieg TNG OUOKEUNG. Av eykaTaoTaBei diTTAa
o€ Jia TnyA BepudTnTag A 0€ KATAWUKTN,
dIaTNPEITE TIG AKOAOUBEG EAAXIOTEG TTAEUPIKEG
ATTOOTACEIG:

ATT6 Koudiveg 30 xIA.

A6 cwpata B€puavong 300 xIA.

ATTO KaTaWUKTEG 25 XIA.

3. BeBaiwBeite 0TI TTOPEXETAI APKETOG XWPOG YUPW
aTtrd T CUOKEUR yIa va eEac@alileTal
avepTTOdIoTN KUKAOQOpPIa Tou aépa (oXAHa 2).

» ToTroBeTrOTE TO TTIOW KAAUPUQ AEPICUOU OTNV
TTiow TTAEUPA TOU YUYEIOU 0OG YIa VO KaBoPIioETE
TNV améoTACcN WETAEU TOU YUYEIOU Kal TOU TOiXoU

(oxnua 3).



4. H ouokeun Ba TTpETTel va TOTTOBETEITAI O OPOAR
em@aveia. Ta dUo pTrpooTiva TTédIa PTTopoUV va
puBuioToUV O0TTWG aTTaiTeital. INa va BeBaiwbeite
OTI N CUCKEUR 0aG gival o€ KaTakdpuen B€on,
puBuioTe Ta dUO PTTPOCTIVA TTODIA TTEPIOTPEPOVTAG
Ta 6€€1I00TPOPA 1 APICTEPOCTPOPA, WEXPI N
OUOKEUN va gival og oTaBepr) ETTAPN UE TO
Oamedo. H cwaTn pubuion Twv 1TodIWV CUVTEAE]
oTnNV ammoQuynh UTTEPROAIKWY KPadaCUwWY Kal
BopuBou (oxAua 4).

5. MNa va TTpoeToINAoETeE TN CUCKEUN GAG YIa
XpRon avatpégte otnv evotnTa "Kabapiopog Kai
@povTida".

INvwpiore Tn ouokeun oag
(oxfpa 1)

1 - PAgi kaTawukTn
2 - @gppooTdTnG Kal TTEPIBANUA AGUTTOG
3 - PuBuiéueva pagia BaAduou
4 - YTT000X£G MTTOUKAAIWY Kpaaoiou
5 - KavaAi cuAAoynig vepoU amméyuéng -
2WwANvag amooTpayyiong
6 - KdAuppa ouptapiol Aaxavikwy
7 - ZupTdp! AaXaVIKWV
8 - PuBui6éueva pytrpooTivd TTodia
9 - Pagi yia Bala
10 - P&oi yia pytToukdAia

2UVIOTWUEV TAKTOTTOINON TWV
TPOYIUWV OTH CUOKEUN

Odnyieg yia TO TTWG va ETTITUXETE BEATIOTN
dlaTAPNON KAl UYIEIVA:

1. O xWwpog ouvTrPNoNG TTPOOopPICETal YIa TN
BpaxutrpéBeoun diatipnon VWTTWY TPOPINWYV Kal
TTOTWV.

2. O xwpog katadywuéng €xel diapaduion
Kal gival KATGAANAOG yia TRV KaTAWUEN VWTTWV Kal
TNV ATTOBAKEUAN ON KATEWUYUEVWY TPOPIHWV.
Oa TpETTEl Va TRPOUVTAI TTAVTA Ol CUCTACEIG YIA
atmoBrkeuon , OTTWG AUTEG avaypAaPovTal
OTNn CUCKEUATTA TWV TPOPIHWV.

3. MNa va katayu&eTe vwTrd TpO@IUA, CUVICTATAI Va
OUOKEUAOETE TA TTPOIOVTA 0€ AAOUNIVOXAPTO N
TAQOTIKA HEUBPAVN, va Ta YUEETE OTO XWPO
ouVvTAPNONG KAl KATOTTIV VA Ta aTToBNKEUOETE OTO
PAQPI TOU XWPEOU KaTadWuéng.

Katd trpoTignon 1o pd@i TTpETTEl va OTEPEWOET OTO
TAvw PEPOG TOU XWPOU KaTAWugng.
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4. Ta yayeipeupéva @aynTa Ba TTpETTEl va
dlatnpouvTal o€ agpoaTeyn doxeia.

5. Ta ¢peOKOCUOKEUAOUEVA KNTTEUTIKG PTTOPOUV
va dlatnpouvTal o€ paPl. Ta ppEéoKa ppoUTa Kal
Aaxavikd Ba TTpéTTel va kaBapifovTtal Kal va
dlatnpouvTal oTa cUPTAPIa AAXAVIKWY.

6. Ta utroukdAia pTTopolV va UAGCCOVTaAl OTO
€I0IKO TUAMA TNG TTOPTAG.

7. MNa va QUAGEETE WPO KPEAG, CUOKEUAOTE TO O€
OOKOUAEG aTTd TTOAUAIBUAEVIO KOl TOTTOBETACTE TIG
OTO KATW-KATW PA@l. Mnv eTPETTETE VA EPXETAI
o€ €TTOQN ME HAYEIPEUPMEVA QaynTd, YO va
atmmopeuxBei n emudAuvon. Na Adyoug ac@aAeiag,
dlatnpeite To WO KpEag Pévo yia dUO WG TPEIG
NUEPEG.

8. INa 1n péyiotn amédoon, Ta APalpoUEVa
pagia dev Ba TTPETTEI va KAAUTITOVTAI E XaPTi A
AAANa UAIKG, WOoTE va €TTITPETTETAI N EAEUBEPN
KUKAOQOpIa TOU uxpou aépa.

9. Mn diatnpeite QUTIKO AGdI oTa pAPIa TNG
TOPTAG. AIATNPEITE TA TPOPIUA CUCKEUAOUEVA,
TUAIYUéVa | KOAUPMEVA. AQRAVETE TO KAUTA QaynTd
Kal TTOT& va KPUWVOUV TTPIV Ta TOTTOBETAOETE OTO
wuyeio. Ta uttoAoitTa paynTwy atmd KovaoEppa dev
Ba TTpétTel va diatnpouvTal 0To dOXEIO TNG
KovoépRag.

10. Ta agpiotxa ToTé dev Ba TTPETTEI vVa
KatayuxovTal Kal TTPoiévTa 6TTwg TTaywTd atmd
ypavita dev Ba TTPETTEl va KATAvOAWVOVTaAl TTOAU
Kpua.

11. Opiouéva @pouTa Kal Aaxavikd ugiotavtal
BA&Beg av diatnpnBouv og BEPUOKPATIES KATW
atré 0°C. IM' autd TUAiyeTe avavadeg, TTETTOVIA,
ayyoupla, TOPATES Kal TTapduoIa TTPOIOVTA O€
OOKOUAEG TTOAUIBUAEvViouU.

12. Ta uypd peyAANG TTEPIEKTIKOTNTAG O€
OIVOTTVEUHQ TTPETTEI VA aTTOBnNKeUOVTaI O€ dOXEia
TTou €ival o€ 6pBia BEon Kal o@IXTA KAEIOUEVQ.
MoTé punv amoBnKeUETE GTN CUOKEUN TTPOIOVTA TTOU
TTEPIEXOUV EUPAEKTO TTPOWONTIKSG AEPIO (TT.X.
METOAAIKG doxeia oavTiyi UTTO TTiEon, OTTPEI KATT.) )
EKPNKTIKEG ouaieg. AuTd dnuioupyouv Kivouvo

£KPNENG.



‘EAcyxoc kai pubuion Bspuokpaaociag

O1 Bepuokpaaoiceg Asitoupyiag eAéyyxovTal atrd 1o
KOUMTTi TOU BEpPOOTATN KOl JTTOPOUV Va
puBuioTOUV o€ oTToladnTTOTE Bé0n PeTAlU 1 Kal 5
(n o kpUa pUBUION).

Av 10 KouuTri TOU BepuooTdrn eival otn B€on "0"
TOTE N CUCKEUN Eival ATTEVEPYOTTOINUEVN. ZTNV
TepiTTTwon auth dgv Ba avdpel ouTe N Adutra
E0WTEPIKOU QWTIOUOU.

H péon Bepuokpacia 0To E0WTEPIKO TOU Yuyeiou
Ba mpétel va gival Trepitrou +5°C (+41°F).
ETopévwg, pubpioTe To KOUUTTI TOU BEPUOOTATN
WOoTe va €XETE TNV €MOUUNTH BepuoKpaadia.
Opiopéva TUAPATa TOU YuyEiou PTTopEi va eivai
Mo Kpua 1) 1o {eoTd (OTTWG TO CUPTAPI AaXAVIKWV
Kal To TTdvw PEPOG Tou BaAduou) Kal auTto gival
KAVOVIKO. 2ZUVICTOUUE VA EAEYXETE TTEPIODIKA TN
BepuUoKpaaTia PE Eva BEPUOUETPO YIA VO
BeBaiwveoTe 0TI 0 XWPOoG Tou BaAduou diaTnpeital
oTn Bepuokpaaia autr. To ouxvo avolyua g
TOPTAG TTPOKAAEI augnon TNG ECWTEPIKAG
BepuoKpaTiag Kal yI' aUTO CUVIOTATAI VA KAEIVETE
TNV TTOPTA GCO TO BUVATAV TTI0 CUVTONA PETA TN

xpnon.
lpiv 10¢i n cuokeun o€ Asitoupyia

TeAiko¢ éAgyxoc

Mpiv apxioeTe va XpNOIUOTTIOIEITE TN TUOKEUN
eAEyETE OTI

1. Ta modia £€xouv PUBUIOTEI WOTE N CUCKEUN VO
gival evTeAWg opICovTia.

2. To eowTtepikd gival oTeYVO Kal O AEPAG UTTOPET
va KUKAOQOPEI aveuTTodIoTa OTO TTIOW PEPOG.

3. To eowTtepikd gival kaBapd GTTwG cuvioTATAl
otnVv evétnTa "Kabapiouog kai povTida”.

4. To @Ig €xel ouvdeBei aTnv TTpia Kai EXEI
evepyoTtroinBei n rapoxr peupatog. OTav avoixTei
N TOPTA TO ECWTEPIKO PG Ba avAYel.

Kai éxere urréyn oag oOri:

5. ©@a akouoete éva B6pufo KaBwg ekivd n
AeiToupyia Tou cupTTiEOTr. Ta uypd Kal Ta aEpIa
TTOU €ival oTeyava KAEIOPEVA OTO WUKTIKO oUCTNHO
MTTOpPEI €TTioNG va dnuioupyouyv Kdtrolo 86pufo,
€iTe Aeitoupyei 0 oUpPTTIEOTAG €iTe OxI. AuTO €ival
TTOAU QuUOI0AOYIKO.

6. 'Evag eAa@pdg KupaTIopdg 0TO TTAVW UEPOG TNG
KAuTTivag gival TToAU Kavovikég Adyw Tng
XPNOIYOTTOIOUHEVNG TTAPAYWYIKNG dladikaoiag Kal
Oev aTToTEAET EAATTWHA.
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7. ZUVIOTOUE VO TOTTOBETEITE TO KOUUTTI TOU
BepuooTdTn o€ Peoaia B€on Kai va
TTapakoAouBeite Tn Beppokpaaia wWaTe va
BeBaiwBeite 0TI N cuokeun diatnpei TNV EMOUPNTH
Bepuokpaaia amobrikeuong Twv TPOPidwy (BAETTE
evoTnTa ‘EAeyX0G Kal puBuion Bepuokpaaciag).

8. Mnv TOTT00TACETE TPOPIUA OTrN CUCKEUNR
AUEOWG PETA TNV evepyoTToinor] TNG. Mepipévere
€wg OToU emmiITEUXBOEI N oWOTA Bepuokpaaia
dIaTAPNONG TWV TPOPIUWYV. ZUVIOTOUUE VA EAEYEETE
TN Bgpokpaacia pe éva akpIBEG BEPUOPETPO
(BAéTTe 'EAeyX0G Kai puBUIoN Bepuokpaaiag).

ATTo0NKeUOnN KATEWUYHEVWYV TPOPIiIWV

O KaTayukTnG oag gival KaTdAANAog yia
Makpoxpovn dlaTAPNON EUTTOPIKA SIABETIHWY
KATEWUYHEVWYV TPOYIUWY Kal ETTIONG MTTOPEI Va
XpnoiuotroinBei yia Tnv Katayuén kai diathpnon
VWTTWYV TPOPiJwWV.

Av uttdpéel S10KOTTA PEUMATOG, NV QVOIYETE TNV
TopTa. Ta KaTeWuyuéva TpO@Iua dev Ba TTPETTEN va
ETTNPEACTOUV aV N OIaKOTTH dlapKETEI AIlyOTEPO
ato 19 wpeg. Av n dlakoTrh dlapkEEl
TTEPICCOTEPO, TOTE TA TPOPIUA Ba TTPETTEI va
eAeyxBouv Kal €iTe va KatavaAwBouv dueoa eite va
MayeIpeUTOUV Kal KATOTTIV VA KATAWUXBoUV TTAAL.

Karawuén vwrrwy Tpo@iwv

MapakaAoupe TNPEiTe TIG aKOAOUBES 0dNYieS yia va
ETTUXETE TA KOAUTEPO ATTOTEAEOUATAL.

Mnv kKatapuUxeTe TAUTOXPOVA TTOAU PEYAAN
TTOOOTNTA TPOWiHwWY. H TTOI0TNTA TWV TPOPiWV
diarnpeital KAAUTEPA av auTd KatayuxBouv wg Tov
TTUpfva Toug 600 TO BUVOTOV CUVTONOTEPQ.

Mnv uttepBaivete TNV 24wpn IKAVOTNTA KATAYUENG
TNG CUOKEUNG 0QG.

H tommoB£tnon {eotou @aynTou OTO XWPO
Katdyuéng TTPOKAAEI ouvexn Asitoupyia Tou
MNXAVIOPOU Yiéng £wg OTOU TO paynTO EXEI
TTaywaoel TEAEIWG. AuTO PTTOPEI TTPOCWPIVA va
TTPOKAaAéoEl UTTEPBOAIKA WUEN OTO XWPO TNG
ouvTAPNONG.

Ot1av KaTaWUuxeTe VWTTA TPO@IUA, dIATNPEITE TO
KOUTTi Tou BepuooaTdtn o¢ peoaia BEon. Mikpég
TTO0OTNTEG TPOPILWYV €W 1/2 KIANG (1 Aipa)
MTTOPOUV va KatayuxBouv xwpig puBuion Tou
KOUUTTIOU eAEyxOU TnNG BepuoKpaTiag.

®povriCeTe 101aiTEPA VA PNV avaplyvUeTE dn
KATEWUYHEVA KAl VWTTA TPOQIUA.



lNwc¢ va eriayvere mayakia

epioTe 1O OioKO yIa TTaydKia Ye vepd wg 1a 3/4
TNG oTABUNG Kai BAATE TOV OTRV KATAWUEN.
XaAapwaoTe TOUG TTaywHEéVoUG diokoug pe Tn Aapn
€vOG KouTaAloU 1) TTapdpolo 6pyavo, IMoTe un
XPNOIUOTIOIEITE AIXUNPA AVTIKEIUEVO OTTWG
paxaipia i TPoUVIa YIa VO apaIpETETE TOV TTAYO.

Amowuén

A) Xwpog ouvripnong

O xwpog TG oUVTAPNONG aTTOWPUXETAI AUTOUOTA.
To vepo atrd TNV ammoWuén KUAAEI 0To oWwARva
ATTOCTPAYYIONG HECW KOIAGTNTAG TTOU BpioKeTal
OTO TTIoOW TOIXWHO TNG OUOKEUNGS (oXAHa 5).

Katd tnv amoéyuen, evoEXETAl va OXNHATIOTOUV
oTayovidla vepou OTO TTiIoW TOIXWHA TOU XWPEOU
ouvTipnong O1Tou BpioKeTal un ENEAvVAS
OUPTTUKVWTHG. Opiopéva oTayovidia uTropei va
TTOPAMEIVOUV TTAVW OTNV ECWTEPIKA ETTEVOUCN KAl
Va TTaywoouv TTAAI HETA TNV OAOKAApWON NG
amowugng. Mn XpnOILOTIOIEITE JUTEPA i AIXHNPA
AVTIKEIMEVA OTTWG Paxaipla i TTipouvIa yia va
AQAIPECETE TA OTAYOVIOIO TTOU £XOUV TTAYWOEL.
Av, oTTOI00NATTOTE OTIYUN, TO VEPO TNG aTTOWUENG
Oev atmooTpayyifeTal atrd To KavaAl GUANOYNG,
eAEYETE PATTWG O CWARVAG ATTOOTPAYYIONG EXEI
aTmmoppPaxBei aTTd UTTOAEIMUATA TPOPiWV.
MrTropeite va KaBapioeTe TO cwArva
ATTOCTPAYYIONG YE KABAPIOTA CWANVWY N
TTOPOPOIo EPYOAEio.

EAéyETe OTI 0 cWANVAG £x€l TOTTOBETNOEI OTABEPG pE
TO AKPO TOU OTO BICKO CUAANOYNG TToU BpioKeTal
TTAvW OTO GUUTTIECTH, WOTE va EUTTODIOETE va XUBEi
TO VEPO OTNV NAEKTPIKI EYKATACTAOT I} TO TTATWHA
(oxfpa 6).

B) Xwpog¢ karayuénc

H amoéwuén yivetal pe TToAU atrAd TpOTTo Kal Xwpig
va dNMIOUPYEITAI aKATACTAC O, XApn OTNV €10IK)
Aek@vn oUAAOYAG vepOU aTTOYPUENG.

Kavete ammoyuén dUo @opég To XpOvo 1 OTav EXEl
OXNMOTIOTEI OTPWHA TTAXVNG TTEPITTOU 7 XINIOOTWV
(2/4"). Na va &ekivaoeTe T dladikaoia TG
amoéyuéng, SIaKOWTE TNV TTAPOX PEUUATOG OTNV
Tpifa Kal TPABASLTE TO QIG aTTd TNV TTPICa.

Oa TpETTEl Va TUAIGETE OAQ T TPOPINA OE OPKETES
OTPWOEIG EQNUEPIdAG Kal VO Ta QUAAEETE O€
OpooePd PEPOG (TT.X. WUYEIO i KEAGPI).

MTTopeiTe TTPOCEKTIKA va TOTTOBETAOETE OXEID UE
(€016 vePO OTNV KATAWUEN YIO VA ETTITOXUVETE TNV
amoyugn.

24

Odnyieg xpnnong

Mn XpnNOIUOTIOIEITE PUTEPA A AIXKNPA AVTIKEIYEVA
OTTWG paxaipia f mpPouvIa yia Vo aQalpETETE TNV
TTAXVN.

MoTé PN XPNOIKOTIOINOETE YIa TNV aTTOYUEN
TOTOAAKIA JOAAIWY, NAEKTPIKEG CUOKEUES
Béppavaong 1 GAAEG TTAPOUOIEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG.

2KOUTTIOTE PE £va o@ouyyapl To vepd amoyuéng
TTOU CUAAEYETAI OTO KATW PEPOG TOU XWPEOU
Karayuéng. Metd Tnv ammoWuén, oTeyvwoTe KOAd
TO E0WTEPIKO TOU XWPOU. ZUVOECTE OTNV TIpila TO
QIG KAI EVEPYOTTOINOTE TNV TTAPOXN PEUMATOG.

AvrTikaraoraon tng EoWTePIKNS Adurrag

lNa aAAayni TNG AGUTTAG WTICUOU TOU YUYEioU
00G, KOAEOTE TO TOTTIKO 0AG £E0UCIODOTNHEVO
oépPIc.

O AauTrmipag (o1 AaUTITAPEG) TTOU XPENOIUOTTOIE
QUTA N ouokeun dev gival KatadAAnAog(-ol) yia
QPWTIOUO TWV OIKIAKWY Xwpwv. O OKOTTOG auTou
TOU AQUTTTAPA €ival va fondd Tto xprioTn va
Bpiokel ye ac@AAeia Kal Aveon Ta TPOQPIPA TN
ouvtipnon/katayuén.

O1 AauTTeG TTOU XPNOIPOTTOIOUVTAI O QUTA TN
OUOKEUN TTPETTEI VA Eival avBEKTIKEG OE OKPAiES
QUOIKEG OUVONRKEG, OTTWG BepoKpaaies KATW aTTO
-20°C.

Kabapiouog kai ppovrida

1. ZuvioToUE TTPIV TOV KABAPICHO va SIOKOTITETE
TNV TTapoxn peuuartog otnv Tpila Kai va Bydadete
TO QIG ATTO TNV TTPIQ.

2. MNoT€ PN XPNOILOTIOINCETE YIO TOV KABapIouo
OTTOIAdNTTOTE AIXMNEA epyaAcia rj UAIKG TTou
xapddlouv, aatrouvl, oiKiaké KabapIoTIKA PETQ,
QATTOPPUTTAVTIKA ] YUAAIOTIKA HE KEPI.

3. XpnoiuoTtroinaTe XAlapo vepo yia va
KaBapioeTe TO TTEPIBANUA TNG CUOKEUNG Kal
KATOTTIV OKOUTTIOTE TO YIA VO OTEYVWOEL.

4. INa va KoBapioeTe TO ECWTEPIKO,
XPNOIUOTIOINOTE TTavi TToU €XEl uypavoei o€
O1édAupa atmé pia KoutaAid Tou yAukoU c6dag o€
TTEPITTOU PICS AiTpo vePOU. KatdTTv GKOUTTIOTE TIG
ETTIPAVEIEG YIA VO OTEYVWOOUV.

5. ®povrioTe atrapaitnTa va pnv eiIo€ABel vepd
OTO KOUTI EAéyxou BepuoKkpaaciag.

6. E&v n ouokeun dev TTPOKEITAI VO
XPNoIhoTToINBEi yia peyaAn Xpovikn 1Tepiodo,
QTTEVEPYOTTOINOTE TNV, AQaIPECTE OAA Ta TPOPIUA,
KaBapioTe TNV Kal a@roTe TNV TTOPTA HICAVOIXTN.



7. ZuVIOTOUUE va YUOAIZeTE Ta HETAANIKG pépN
TOU TTPOIGVTOG (TT.X. EEWTEPIKO PEPOG TNG TTOPTAG,
TAEUPEG TOU BaAGuou) Pe Kepi OIAIKOVNG
(YUoAIoTIKG QUTOKIVITWYV) YIA VO TTPOOTATEUCETE TO
UYWNANG TTo10TNTAG QIVIPIOUA.

8. TuxOv oKbvn TToU £XEI CUCCWPEUTEI OTO
OUMTTUKVWTH, TTOU BpiokeTal oTnV TTIoW TTAEUpd
TNG CUOKEUNG, Ba TTPETTEl va agaipeiTal pia gopd
TO XPOVO PE NAEKTPIKA OKOUTTQ.

9. EAéyXETE TOKTIKG TIG OTEYAVOTTOINTCEIG OTIG
TOPTEG YIa va BeBaiwBeite 611 gival KaBapEG Kal
atTaAAQYHEVES aTTO CWHATIOIO TPOPIUWV.

10. MNoré:

* Mnv kaBapieTe TN CUOKEUN PE akaTAAANAQ

UAIKQ, TT.X. TTpoiovTa TTETPEAAIKNG BAonG.

* Mnv TNV €KBETETE PE OTTOIOVONTTOTE TPOTIO O€
uWnA&g Bepuokpaaieg.

* Mnv Tnv TpiBeTe e UAIKA TTOU Xapdlouv.

11. BeBaiwBeite 611 0 €10IKOG TTAACTIKOG BiIOKOG
OUAAOYNG vEPOU aTTOWuUENG OTO TTIOW PEPOG TNG
OUOKEUAG gival TTavTa KaBapag. Av BEAETE va
a@aipéoeTe TO OIOKO VIO VO TOV KOBAPIOETE,
akoAouBnaTe TIg €€AG 0dnyieg:

* AIGKOWTE TNV TTOPOXN PEUPATOG OTNV TTPICa Kal
TPaBR&TE TO PIG aTTd TNV TTPICQ.

* Me pia mévoa atraAd atroouvOEOTE TO OTEAEXOG
TOU CUUTTIEGTI) WOTE va PTTOPE va agaipebei o
dioKOG.

* 2NKWOTE TO BioKO yIa va Byel.

» KaBapioTe TOv Kal OKOUTTIOTE TOV YIA VO
OTEYVWOEI

* TotroBeTROTE TOV TIGAI, QVTIOTPEPOVTAG TN OEIPd
KalI TIG EVEPYEIEG

12. H yeydAn cucowpeucon TTAyou eTTNPEACE
apvNTIKA TNV WUKTIKA attdéd0o0n TG KaTdywugng.

AAAayn Béong Tng moprag

MpoxwpnoTe cUPPWVA YE TNV CEIPA TWV APIBPWYV
(oxApa 7).
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TiI mpérrel Kal 11 O&V TTPETTEI VA KAVETE

MNpétrel va- KaBapidete Kal va aTTOWUXETE TAKTIKA
TN ouokeur oag (BAétre "ATTéwugn™)

Mpérel va- Alatnpeite WPo Kpéag Kal wud
TTOUAEPIKA O€ KaTWTEPN B€0n atmo
HayeIPEUPEVO @ayNTO Kal YAAOKTOKOUIKA
TTPOIOVTA.

Mpétrel va- Agaipeite dxpnoTta @UAAa aTTod Ta
Aaxavik@ Kai va OKOUTTICETE TUXOV akaBapaieg.

Mpétrel va- Aerivete To papoUAl, To Adxavo, To
MOIVTAVO KAl TO KOUVOUTTIOI JE TO KOTOAVI TOUG.

Mpétrel va- Na TUAiyeTE To TUpi TTPWTA O€
AOBOXOPTO KAl KATOTTIV 0€ GOKOUAQ
TToAuaIBUAgviou, TTPOCTTABWVTAG VA
ATTOMOKPUVETE 60O TO DUVATOV TTEPICTOTEPO
aépa. MNa BEATioTa ammoteAéopata, ByaleTe 10
atrd TO YUYEIo JIa Wpa TTPIV TV KaTavaAwaon.

Mpétrel va- Tuliyete TO WO KPEAG Kal TA WU
TTOUAEPIKA XaAapd o€ TTAAOTIKA HEUBPAVN R
aAoupivoxapTto. Autd eutrodilel va Eepabouv.

Mpétrel va- TuAiyete Ta wapia Kal Ta eviooBia o€
OOKOUAEG TToAUQIBUAgviou.

Mpétrel va- Tuliyete TpO@IUA PE £VTOVN OOUNA A
TTOU KIVOUVEUOUV Va {EpaBoUV o€ OAKOUAEG
TToAuaiBuAeviou A aloupivoxapTo A va Ta
TOTTOBETEITE OE agpoaTeyEG DOXEIO.

Mpétrel va- TuAiyeTe TO Pwpi KaAd woTe va
dlarnpeital PpEoKo.

Mpétrel va- Wixete Aeukd Kpaaold, utmmupa, utripa
AQYKEP Kal JETAAAIKO VEPO TTPIV T OEPPIPETE.

Mpétrel va- EAEyxeTe Katd Kaipoug Ta
TTEPIEXOMEVA TOU KATAWUKTN.

Mpétrel va- Alatnpeite Ta TPOQINA 600 TO duvaTdv
HIKPOTEPO XPOVO KAl VA TNPEEITE TIG NUEPONNVIES
TTOU ava@EpovTal oTa anueia "KaAuTepo Tpiv
atmo", "KatavaAwaon Trpiv atmo” KATT.

Mpétrel va- ATToBnkeUETE Ta KATEWUYHEVA TPOPIUA
TOU EUTTOPIOU CUPQPWVA UE TIG 0dNYieg TTOU
avag@EPovTal 0Tn CUCKEUQTia.

Mpétrel va- EmA&yeTe TAvTa @péoka TPOPINa
UYNANG TTOI0TNTAG KAI VO QPOVTICETE va ival
KaAG KaBaplopEva TTPIV Ta KATAWUEETE.

Mpétrel va- MpoeToipdleTe Ta VWTTA TPO@IUA TTPOG
KAaTtdyuén o€ PIKPEG UEPIBES WOTE va
eCao@alifeTal TaxuTaTn KaTayuén.

Mpétrel va- TuAivete 6Aa Ta TPOQIUA O€
aAOUMIVOXOPTO i COKOUAEG TTOAUAIBUAEVIOU
€IBIKEG YIO XpAoN o€ Katdyuén Kai va
BePaiwveaTe OTI aTTOPAKPUVETAI TUXOV QEPAG.

Mpétrel va- TuAiyeTe Ta KATEWUYHEVA TPOPIUO
APEOWG PETA TNV ayopd TOUG KOl VO Ta
TOTTOBETEITE OTOV KATAWUKTN OGO TO duvATOV
OuvTOuOTEPQ.

MpéTrel va- Z€TTAYWVETE TO KATEWYUYHEVA
TPOPIUA OTO XWPO TNG CUVTAPNONG.



Agv rpétrel va- AlaTnpeite PTTavAveG OTO XWPO
OuvTAPNONG TOU Yuyeiou oag.

Aev rpéTrel va- Alatnpeite TETTOVI OTO YuyeEio
oag. MTTopeite va 1o TTaywaoTe yia GUVTOUO
XPOVIKO dIAcTNUa dIATNPWVTAG TO TUAIYUEVO
yIa va atro@uyeTe TN HETAd0OON 0OUAG o€ GAAT
TPOPIUA.

Aev pérel va- KaAUTITETE Ta pAPIa UE
OTTOIAdNTTOTE TTPOCTATEUTIKA UAIKA TO OTTOIO
MTTOPEl VO euTTodifouv TNV KUKAOQOpia Tou
agpa.

Agv mrpérel va- ATToBnkeUeTe OTTOIECONTTOTE
ONANTNPIWOEIG 1 ETTIKIVOUVEG OUTIEG OTN
ouokeun oag. ‘Exel oxedlaoTei povo yia tn
dlaTAPNON TPOPIUWV.

Aev rpérrel va- KatavaAwveTe @aynTéd To 0TToio
éxel dlatnpnBei oTo YWuyeio yia uttEPBOAIKG
MEYAAO XPOVIKO dIACTNHA.

Aev rpéTrel va- AlaTnpeite yayeipePeEva Kal vwTrd
TPpO@Iua padi oTo idlo doxeio. Oa TTpETTEl va

ouokeudalovTal Kal va dlaTnpouvTal EEXWPIoTA.

Aev rpéTrel va- AQriveTe Ta TPOQIUG TTOU
ceTTaywvouv 1 uypd ato Tpé@Iua va oTalouv
TTavw o€ GAAa TPOQIUQ.

Agv rpérel va- AQRveTe TV TTOPTA AVOIXTH YIA
MeyaAa xpovikd diacTruara, yiati autd Ba
augnoel Tnv KatavaAwaon TNG OUOKEUNG Kal Ba
TTpoKaAéoel UTTEPBOAIKA TTapaywyr) TTayou.

Aev mrpéTrel va- XpnOIUOTIOIEITE aiXunpd
QavTIKEIMEVA OTTWG Paxaipla i TTipouvia yia va
aQaIpécETE TOV TTAYO.

Agv rpéTrel va- ToTroBeTeiTE OTO YPUyEIO KAUTO
@aynTto. AQAOTE TO TTPWTA VO KPUWOEL.

Aev péTrel va- TOTToBETEITE GTOV KATAWUKTN
MTTOUKAAIO pE uypd ) cQPAYIOUEVA HETAAAIKA
KouTIid pe avBpakouyxa uypd yiaTi uTTapXEl
KivOuvog va OKAOOUV.

Aev péTrel va- YrepPBaiveTe Ta HEYIOTA QOpPTIa
KAaTayuéng OTav KATAWUXETE VWTTA TPOPIUA.

Aev rpéTrel va- Aivete oTa TTaidid TTaywTtd A
TTaywuévn ypavita Kat' euBeiav atmméd tnv
Katayuén. H xaunAr Beppokpacia ptropei va
TIPOKOAETEl EYKAUUO ATTO TTAYWHA aTA XEIAN.

Agv rpémrel va- Katawuyete agpiouxa TToTa.

Aev rpérel va- MNpooTtrabeite va QUAdooETE
KATEWUYHEVA TPOPIUA TTOU €XOUV aTTOYUXOEI.
Oa TpéTTel va KaTtavaAwvovTtal yéoa oe 24
WPEG N va JayelpeUovTal Kal JETA va
KaTtayuxovTal TTAAI.

Agv mpérel va- Apaipeite €idn atrd Tov
KATOWUKTN JE UYpAa XEPIQ.
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AvriusTwirion mpoBAnuarwyv

Av n ouokeur dgv AsIToupyei oTav TNV

EVEPYOTTOINOETE, EAEYETE:

¢ OT1 10 QIG €xe1 TOTTOBETNOEI CWOTA oTNV TTPIa
Kal €ival evepyoTroinuévn n TTapoxh peUPATOg
(y1a va eAéyEeTe TNV TTAPOXA PEUPATOG OTNV
Tpia, ouvdEaTE Wia GAAN oUOKeUN).

¢ MATTWG éxel kaei n ac@dAcia/ £xel "Téael" o
OIAKOTITNG ao@aAgiag/ gival ATTEVEPYOTTOINUEVOG
0 YeVIKOG BIOKOTITNG OIAVOWNG PEUMATOG.

¢ OT1 n puBPION Bepuokpaoiag €xel Yivel CwoTa.

¢ OT11 n kaAwdiwaon Tuxov véou QIg gival owaTh,
O€ TTEPITITWON TTOU £XETE AVTIKATAOTACEI TO
EYKATEOTNUEVO, XUTO QIG.

Av n ouokeur ouveyiCel va un Asitoupyei kaBoAou

META TOUG TTIO TTAVW EAEYXOUG, ETTIKOIVWVAOTE WE

TO KATAOTNMA aTTd TO OTTOIO TTPOUNBEUTAKATE TN

povada.

MapakaAouue BePaiwBeite OTI £xeTe dievePyAOEI

TOUG TTOPATTAVW EAEYXOUG, KaBWG Ba utTapgel

XPEwaon akopa Ki av dev diatmoTwbouv BAGREG.

To OUPBOAO EEE OTO TIPOIGV 1 OTN
ouoKeuaaia Tou dNAwVel OTI OEV ETTITPETTETAI
va TTETACETE TO TIPOIOGV auTd OTa KOIVA
OIKIOKG aTToppippaTta. Avrtifeta Ba TTpETTEl
va Trapadobei  oto  apuddio  onueio
OUANOYNG VIO TNV QVOKUKAWON NAEKTPIKWV
Kal NAEKTPOVIKWV OUOKEUWV.
E€ao@aliloviag tn ocwaoTr améppiyn TOU
TTpoiévTog, Ba Ponbrnoete otnv TTPOANYN
EVOEXOMEVWY ApPVNTIKWY OCUVETTEIWV VIO TO
TEPIBAANOV KaI TNV avBpwTTIvn UyEia, TTou
aAAiog Ba ptTropoucav va TTPokANBoUv aTrd
AKATAAANAO XEIPIOPO TOU TTPOIOVTOG AUTOU
w¢ atmoPAiTou. Av Bélete va  udbete
TTEPICOOTEPEG AETITOPEPEIEG OXETIKA PE TNV
avakKUKAWON  autou  Tou  TTPOIOVTOG,
ammeuBuvBeite otV TOTTIKA  0AG  dNUOTIKN
apxr, oTnV UTTNPECIA ATTOKOMIONG OIKIOKWY
ATTOoPPIMMATWY 1 OTo KaTdoTnua OTToU
TTPOUNOEUTAKATE TO TTPOIOV.




Nous vous félicitons d’avoir choisi un appareil de qualité
BEKO, concgu pour vous offrir de nombreuses années de
service.

La sécurité d’abord !

Ne connectez pas votre appareil a I'alimentation électrique
avant d’avoir enlevé tous les emballages et protections de
transport.

» Attendez au moins 4 heures avant de le brancher pour
permettre a I'huile du compresseur de se stabiliser si 'appareil
a été transporté couché.

» Si vous vous débarrassez d'un vieil appareil a ressort ou
loquet intégré a la porte, prenez soin de le rendre hors de
danger pour éviter que les enfants ne s'enferment a I'intérieur.
« L'utilisation de cet appareil s’applique uniquement a l'usage
prévu.

* Ne vous débarrassez pas de l'appareil dans un feu.
L’isolation de votre appareil contient des substances non CFC
qui sont inflammables. Veuillez contacter les autorités locales
pour obtenir des renseignements concernant la mise au rebut
et les endroits existants.

» L'utilisation de cet appareil dans une piéce froide, non
chauffée n’est pas recommandée (garage, jardin d'hiver,
annexe, abri, remise, etc.).

Afin d’obtenir les meilleurs résultats possibles et un
fonctionnement sans encombres de votre appareil, veuillez lire
ces instructions attentivement. Le non-respect de ces
instructions pourrait annuler votre droit a l'assistance sans
frais pendant la période de garantie.

Veuillez conserver ces instructions soigneusement a titre de
référence pratique.

Les pieces détachées d'origine sont disponibles pendant 10
ans, a compter de la date d’achat du produit.

[i] INFORMATIONS

= EiEE Vous pouvez accéder aux informations relatives au modeéle
ENEHG * % telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
= duits en entrant le site internet suivant et en recherchant
SUPPLIER'S NAME mopeL 1penTIFIER — (%) | |'identifiant de votre modeéle (*) qui se trouve sur la vignette

https://eprel.ec.europa.eu/

Cet appareil ne sera pas utilisé par des personnes ayant capacites physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou sans experience concernant l'utilisation de I'appareil, si une personne
responsable de leur sécurité ne les a pas instruites pour ce but.

Les enfants doivent étre surveillés pour avoir la certitude qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
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Conditions électriques

Avant de brancher 'appareil a la prise murale,
vérifiez que la tension et la fréquence
indiquées sur la plague signalétique a
I'intérieur de I'appareil correspondent a votre
alimentation électrique.

Nous recommandons de connecter cet
appareil au réseau électrique par le biais d’'une
prise dotée d’'un commutateur et d'un fusible et
placée de fagon a étre facile d’acces.

Avertissement ! Cet appareil doit étre
branché a une borne de mise a la terre.
Les réparations de I'appareillage électrique
sont réservées exclusivement & un technicien
qualifié. De mauvaises réparations réalisées
par une personne non qualifiée peuvent
occasionner des risques dont les
conséquences peuvent étre critiques pour
I'utilisateur de I'appareil.

ATTENTION !

Cet appareil fonctionne avec du R 600a, un gaz
qui contribue a la protection de I'environnement
mais qui est inflammable. Pendant le transport et
linstallation du produit, veillez a ne pas
endommager le systeme réfrigérant. Si le
systeme réfrigérant est abimé et qu’'une fuite de
gaz se produit, tenez I'appareil a I'écart des
sources de flammes vives et aérer bien la piéce.

AVERTISSEMENT - N'utilisez pas d'outils
mécaniques ou autres moyens pour accélérer
le processus de décongélation autres que
ceux qui sont recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT - N’abimez pas le circuit
réfrigérant.

AVERTISSEMENT - Ne faites pas fonctionner
d'appareils électriques a l'intérieur des
compartiments de conservation de denrées, a
moins qu’ils soient conformes au type
d'appareils recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT - Si le cordon
d’alimentation est endommagé, celui-ci doit
étre remplacé par le fabricant, ses agents
agréés ou tout autre agent qualifié afin d'étre
a l'abri de tout danger.

Instructions de transport

1. L’appareil doit étre transporté en position
debout uniquement. L’emballage fourni doit
rester intact pendant le transport.
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2. Si l'appareil a été couché pendant le
transport, il ne doit pas étre mis en service
pendant au moins 4 heures pour permettre au
systeme de se stabiliser.

3. Le non-respect des instructions ci-dessus
pourrait endommager I'appareil et ne saurait
engager la responsabilité du fabricant.

4. L’appareil doit étre protégé contre la pluie,
'humidité et autres conditions
atmosphériques.

Important !

* Lors du nettoyage/déplacement de
I'appareil, prenez soin de ne pas toucher les
cables métalliques du condenseur au dos de
I'appareil, cela pouvant occasionner des
blessures aux doigts et aux mains.

* N'essayez pas de vous asseoir ou de vous
monter sur I'appareil, celui-ci n’étant pas
prévu a cet effet. Vous pourriez vous blesser
ou endommager I'appareil.

» Assurez-vous que le cable d'alimentation ne
soit pas coincé sous l'appareil pendant et
apres son déplacement car cela pourrait
endommager le cable.

* Veillez a ce que les enfants ne jouent pas
avec I'appareil et ne touchent pas aux
commandes.

Instructions d’installation

1. N'installez pas votre appareil dans une
piece dont la température peut descendre en
dessous de 10 degrés Celsius (50 degrés
Fahrenheit) la nuit et/ou particulierement en
hiver. En effet, il est concu pour fonctionner a
des températures ambiantes comprises entre
+10 et +38 degrés Celsius (50 et 100 degrés
Fahrenheit). En cas de températures
inférieures, I'appareil peut ne pas fonctionner
correctement et la durée de conservation des
denrées pourrait étre réduite.

2. Ne placez pas l'appareil a proximité de
cuisiniéres, radiateurs ou a la lumiere directe
du soleil, car cela entrainerait un effort
supplémentaire pour les fonctions de
'appareil. S’il est installé a c6té d'une source
de chaleur ou d'un congélateur, respectez les
dégagements latéraux minimum suivants :
des cuisinieres 30 mm
des radiateurs 300 mm
des congélateurs 25 mm



3. Assurez-vous de laisser suffisamment
d’espace autour de I'appareil pour que l'air
puisse circuler librement (figure 2).

* Placez la grille d’aération au dos de votre
réfrigérateur pour établir la distance
nécessaire entre le réfrigérateur et le mur
(figure 3).

4. ’appareil doit étre posé sur une surface
lisse. Les deux pieds avant peuvent se régler
si nécessaire. Pour s’assurer que votre
appareil est a niveau, ajustez les deux pieds
avant en tournant dans le sens des aiguilles
d’'une montre ou dans le sens inverse jusqu’a
ce que l'appareil soit bien calé au sol. Le
réglage approprié des pieds évite les
vibrations excessives et le bruit (figure 4).

5. Référez-vous a la section « Nettoyage et
Entretien » pour préparer votre appareil a
'emploi.

Apprendre a connaitre votre appareil
(Figure 1)

1 - Clayette du congélateur
2 - Logement du thermostat et de la lampe
3 - Clayettes réglables
4 - Clayette range-bouteilles
5 - Voie de récupération de I'eau
de dégivrage - Tube d’écoulement
6 - Couvercle du bac a légumes
7 - Bac a légumes
8 - Pieds avant réglables
9 - Clayette a bocaux
10 - Clayette range-bouteilles

Suggestion d’agencement des
denrées dans I'appareil

Indications pour obtenir une conservation et
une hygiene optimales :

1. Le compartiment réfrigérateur est destiné
a la conservation a court terme d'aliments
frais et boissons.

2. Le compartiment congélateur est de
niveau et est destiné a la
congélation et la conservation de denrées
surgelées.

La recommandation de conservation

indiquée sur I'emballage des aliments doit
toujours étre respectée.

Notice d’utilisation

3. Les aliments cuisinés doivent étre
conserveés dans des récipients hermétiques.

4. Les produits frais emballés peuvent étre
placés sur la clayette. Les fruits et léegumes
frais doivent étre lavés et rangés dans les
bacs a légumes.

5. Les bouteilles peuvent étre placées dans
la porte.

6. Pour conserver la viande crue, emballez-
la dans des sachets plastiques et placez-la
sur la clayette la plus basse. Veillez a ce
gu’elle ne touche pas les aliments cuisinées
afin d’éviter toute contamination. Pour votre
sécurité, ne conservez pas la viande crue plus
de deux a trois jours.

7. Pour une efficacité optimale, ne couvrez
pas les clayettes amovibles de papier ou
autres matériaux afin que l'air puisse circuler
librement.

8. Ne conservez pas d’huile végétale dans
les balconnets de porte. Conservez les
denrées emballés, enveloppées ou couvertes.
Laissez refroidir les aliments et boissons
chauds avant de les introduire dans le
réfrigérateur. Le reste du contenu des boites
de conserve ne doit pas étre conservé dans la
boite.

9. Ne congelez pas de boissons gazeuses et
ne consommez pas de produits tels que des
batonnets glacés a I'eau lorsqu’ils sont trop
froids.

10. Certains fruits et Iégumes s’abiment s’ils
sont conservés a une température avoisinant
0°C. Emballez les ananas, melons,
concombres, tomates et produits similaires
dans des sacs en polyéthylene.

11. L’alcool a teneur élevée doit étre conservé
debout dans des récipients fermés
hermétiquement. Ne conservez jamais de
produits contenant du gaz propulseur
inflammable (creme en bombe, bombes
aérosols, etc.) ou des substances explosives.
lls présentent un risque d’explosion.



Commande de température et
réglages

Les températures de fonctionnement
s’ajustent a 'aide de la manette du thermostat
et sont réglables de maniére continue entre 1
et 5 (réglage le plus froid).

Si la manette du thermostat se trouve sur la
position « 0 », 'appareil est éteint. Dans ce
cas-la, I'éclairage intérieur ne fonctionnera
pas.

La température médiane a l'intérieur du
réfrigérateur avoisine les +5°C (+41°F).
Réglez donc le thermostat de facon a obtenir
la température souhaitée. Certaines parties
du réfrigérateur peuvent étre plus fraiches ou
plus chaudes (telles que le bac a légumes et
la partie supérieure du compartiment), ce qui
est tout a fait normal. Nous vous conseillons
de vérifier la température régulierement a
'aide d’'un thermomeétre pour s'assurer que le
compartiment est maintenu a cette
température. Si la porte est ouverte
freguemment, les températures internes
montent. Il est donc conseillé de fermer la
porte immédiatement apres utilisation.

Avant lutilisation

Vérification finale
Avant de commencer a utiliser I'appareil,
vérifiez que :

1. Les pieds ont été ajustés et sont
parfaitement a niveau.

2. L’intérieur est sec et 'air peut circuler
librement derriére 'appareil.

3. L'intérieur est propre, conformément aux
indications de la section « Nettoyage et
entretien ».

4. La prise de l'appareil a été branchée dans
la prise murale et le courant passe. Lorsque la
porte est ouverte, I'éclairage intérieur
s'allumera.

Notez que :

5. Vous remarquerez un bruit lorsque le
compresseur se met en marche. Le liquide et
les gaz intégrés au systéeme du réfrigérateur
peuvent également faire du bruit, que le
compresseur soit en marche ou non. Ceci est
tout a fait normal.
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6. Une légére ondulation du dessus de la
carrosserie est normale du fait du procédé de
fabrication utilisé et ne constitue pas un
defaut.

7. Nous recommandons de régler la manette
du thermostat sur la position médiane et de
contrdler la température pour vérifier que
I'appareil maintienne les températures de
conservation souhaitées (voir la section
Commande de température et Réglages).

8. Ne remplissez pas 'appareil
immédiatement apres l'avoir branché.
Attendez que la bonne température de
conservation soit atteinte. Nous vous
conseillons de vérifier la température a l'aide
d’'un thermometre précis (voir Commande de
température et Réglages).

Conservation des denrées surgelées

Votre congélateur est destiné a la
conservation a long terme d'aliments surgelés
du commerce et peut servir également a
congeler et conserver des produits frais.

En ce qui concerne la conservation d'aliments
frais congelés au domicile, consultez le guide
de durée de conservation situé sur la contre-
porte.

En cas de panne de courant, n'ouvrez pas la
porte. Les denrées surgelées ne devraient
pas s’abimer si la coupure dure moins de

19 heures. Si la coupure est plus longue,
inspectez les denrées et mangez-les
immédiatement ou bien faites-les cuire puis
congelez-les a nouveau.

Congeler les produits frais

Veuillez respecter les instructions suivantes
afin d’obtenir les meilleurs résultats.

Ne congelez pas une quantité trop importante
a la fois. La qualité des aliments est
préservée de facon optimale lorsqu'ils sont
entierement congelés aussi rapidement que
possible.

Ne dépassez pas le pouvoir de congélation de
votre appareil pour 24 heures.

Le fait d’introduire des aliments chauds dans
le congélateur entraine le fonctionnement du
dispositif de réfrigération en continu jusqu'a ce
gue les aliments soient entierement congelés.



Cela peut occasionner un refroidissement
excessif temporaire du compartiment
réfrigérateur.

Lorsque vous congelez des produits frais,
laissez la manette du thermostat sur la
position médiane. De petites quantités de
nourriture ne dépassant pas 0,5 kg (1 Ib)
peuvent étre congelées sans avoir a ajuster la
commande de température.

Faites particulierement attention a ne pas
mélanger les produits déja congelés et les
produits frais.

Fabrication de glagcons

Remplissez les bacs a glagons d’eau
jusqu’aux % et introduisez les dans le
congélateur. Dégagez les bacs a glacons a
I'aide du manche d’une cuillére ou outil
similaire, n’utilisez jamais d’objets tranchants
tels que des couteaux ou fourchettes.

Dégivrage

A) Compartiment réfrigérateur

Le compartiment réfrigérateur dégivre
automatiquement. L’eau de dégivrage
s’évacue par le tube d’écoulement et se
déverse dans le bac de récupération a
I'arriere de I'appareil (figure 5).

Pendant le dégivrage, des gouttelettes d’eau
peuvent se former a 'arriere du compartiment
réfrigérateur, ou un évaporateur est dissimulé.
Des gouttelettes peuvent rester sur la cuve et
geler une fois le dégivrage achevé. N'utilisez
pas d’objets pointus ou tranchants tels que
couteaux ou fourchettes pour enlevez les
gouttelettes ayant gelé a nouveau.

Si, a tout moment, 'eau de dégivrage ne
s’évacue pas par la gouttiere de récupération,
vérifiez qu’aucune particule alimentaire ne
bloque le tube d’écoulement. Le tube
d’écoulement peut étre débouché a I'aide d’un
cure-pipe ou autre outil similaire.

Vérifiez que le tube soit placé de facon
permanente de telle maniére que son
extrémité se trouve dans le bac récupérateur
situé sur le compresseur afin d'éviter que l'eau
n'‘entre en contact avec l'installation électrique
ou le sol (figure 6).
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B) Compartiment congélateur

Le dégivrage est tres simple et sans
encombre grace au bac spécial de
récupération de I'eau de dégivrage.

Dégivrez deux fois par an ou lorsque la
couche de givre atteint environ 7 mm (1/4").
Pour procéder au dégivrage, déconnectez
'appareil et débranchez la prise
d'alimentation.

Emballez les denrées dans plusieurs couches
de papier journal et stockez-les dans un
endroit frais (réfrigérateur ou cellier par
exemple).

Des récipients d’eau chaude peuvent étre
placés avec précaution dans le congélateur
pour accélérer le dégivrage.

N’utilisez pas d’objets pointus ou tranchants
tels que couteaux ou fourchettes pour enlevez
le givre.

N’utilisez jamais de séche-cheveux,
radiateurs électriques ou autres appareils
électriques similaires pour dégivrer.

Epongez 'eau de dégivrage située au fond du
compartiment congélateur. Une fois le
dégivrage terminé, séchez soigneusement
l'intérieur. Branchez I'appareil a la prise
murale et rétablissez I'alimentation électrique.

Remplacer I'ampoule intérieure

Pour remplacer la lampe LED du réfrigérateur,
veuillez contacter le service aprés-vente
agréé.

La lampe (s) utilisé dans cet appareil ne
convient pas pour I'éclairage de la salle de
ménage. Le but visé par cette lampe est
d'aider a l'utilisateur de placer les aliments
dans le réfrigérateur / congélateur d'une
maniére sdre et confortable.Les voyants
utilisés dans cet appareil doivent résister aux
conditions physiques extrémes telles que des
températures inférieures a -20°C.

Repositionnement de la porte

Procédez dans I'ordre numérique (figure 7).



Nettoyage et entretien

1. Avant de procédez au nettoyage, veuillez
déconnecter le réfrigérateur et débrancher la
prise d'alimentation.

2. N'utilisez jamais d'ustensiles tranchants ni
de substances abrasives, savon, produit de
nettoyage domestique, détergent ou cirage
pour le nettoyer.

3. Utilisez de I'eau tiede pour nettoyer la
carrosserie et séchez soigneusement a l'aide
d'un chiffon.

4. Utilisez un chiffon humide imbibé d’'une
solution composée d'une cuillere a café de
bicarbonate de soude pour un demi litre d’eau
pour nettoyer l'intérieur et séchez
soigneusement.

5. Prenez soin de ne pas faire couler d'eau
dans le boitier de commande de température.

6. En cas de non utilisation de l'appareil
pendant une période prolongée, débranchez-
le, sortez toutes les denrées, nettoyez-le et
laissez la porte entrouverte.

7. Il est recommandé de polir les parties
métalliques de votre appareil (extérieur de la
porte, parois latérales de la carrosserie) a
I'aide d'une cire en silicone (cire pour voiture)
pour protéger la surface peinte de qualité
supérieure.

8. Dépoussiérez le condenseur situé a
I'arriere de I'appareil une fois par an a l'aide
d'un aspirateur.

9. Inspectez les joints de porte régulierement
pour vérifier qu’ils sont propres et qu'il n'y a
pas de particules de nourriture.

10. Ne jamais :

* Nettoyer I'appareil au moyen d'un produit
inadapté, a base de pétrole par exemple.

» L’exposer a de hautes températures en
aucune fagon.

* Récurer, frotter etc. avec un matériau
abrasif.
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11. Retirer les balconnets :

* Pour retirer un balconnet, sortez tout son
contenu puis poussez simplement le
balconnet vers le haut a partir de la base.
12. Assurez-vous que le récipient spécial en
plastique a 'arriere de I'appareil qui récupére
I'eau de dégivrage soit propre en
permanence. Si vous souhaitez retirer le bac
pour le nettoyer, suivez les instructions ci-
dessous :

» Déconnecter la prise de courant et
débrancher la prise d'alimentation.
 Dessertir doucement le goujon situé sur le
compresseur a I'aide d’une pince afin de
pouvoir enlever le bac.

» Soulevez-le.

* Nettoyez et séchez-le soigneusement.

* Ré-assemblez, en procédant dans I'ordre
inverse des opérations.

13. Une couche de glace trop épaisse
diminuera les résultats de I'appareil.



A faire / A ne pas faire

A faire- Nettoyer et dégivrer votre appareil
régulierement (voir « Dégivrage »).

A faire- Conserver la viande et volaille crue en
dessous des aliments cuits et produits laitiers.

A faire- Oter les feuilles inutilisables des légumes
et enlever la terre.

A faire- Laisser la salade, chou, persil et chou-
fleur sur leur tige.

A faire- Emballer le fromage d’abord dans du
papier sulfurisé puis dans un sachet plastique, en
retirant le plus d’air possible. Pour les meilleurs
résultats possibles, le sortir du compartiment
réfrigérateur une heure avant la dégustation.

A faire- Emballer viande et volaille crue dans un
sachet plastique ou aluminium. Cela évite qu’elles
ne se desséchent.

A faire- Emballer le poisson et les abats dans
des sachets plastiques.

A faire- Envelopper les denrées dont 'odeur est
forte ou risquant de se dessécher dans des sacs
en polyéthyléne, du papier aluminium ou récipient
hermétique.

A faire- Envelopper le pain soigneusement pour
qu’il reste frais.

A faire- Réfrigérer les vins blancs, biére, biére
blonde et eau minérale avant de servir.

A faire- Inspecter le contenu du congélateur a
intervalles réguliers.

A faire- Conserver les denrées pendant une
durée aussi courte que possible et respecter les «
dates limite de conservation » et « dates limite de
consommation ».

A faire- Stockez les aliments surgelés dans le
commerce selon les instructions indiquées sur les
emballages.

A faire- Toujours Sélectionner des produits frais
de bonne qualité et veiller a les nettoyer
soigneusement avant de les congeler.

A faire- Préparer de petites portions de produits
frais a congeler pour permettre une congélation
rapide.

A faire- Emballer toutes les denrées dans du
papier aluminium ou des sachets congélation en
polyéthyleéne de bonne qualité et veiller a le vider
de son air.

A faire- Emballer les produits surgelés juste
apres les avoir acheté et les mettre au
congélateur des que possible.

A faire- Dégeler les aliments dans le
compartiment réfrigérateur.
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A éviter- Conserver les bananes dans le
compartiment réfrigérateur.

A éviter- Conserver le melon au réfrigérateur. Il
peut étre réfrigéré pendant de courtes durées
dans la mesure ou il est emballé pour éviter de
parfumer d’autres denrées.

A éviter- Couvrir les clayettes de matériaux de
protection qui pourraient obstruer la circulation
d’air.

A éviter- Conserver des substances toxiques ou
dangereuses dans I'appareil. Ce dernier a été
congu pour la conservation de denrées
alimentaires uniquement.

A éviter- Consommer des aliments qui ont été
réfrigéré pendant une durée excessive.

A éviter- Conserver les aliments cuits et les
produits frais ensemble dans le méme récipient.
lIs doivent étre emballés et conservés
séparément.

A éviter- Laisser les aliments ou jus des aliments
en train de dégeler goutter sur les denrées de
votre réfrigérateur.

A éviter- Laisser la porte ouverte pendant une
durée prolongée car cela augmentera le colt de
fonctionnement de I'appareil et entrainera un
dépobt excessif de glace.

A éviter- Utiliser des objets tranchants tels que
couteaux ou fourchettes pour enlevez la glace.

A éviter- Introduire des aliments chauds dans
'appareil. Le laisser refroidir au préalable.

A éviter- Mettre des bouteilles remplies de
liguide ou cannettes fermées hermétiquement
contenant des liquides gazeux au congélateur car
elles pourraient éclater.

A éviter- Dépasser le pouvoir de congélation
maximal lors de la congélation de produits frais.
A éviter- Consommer de la glace ou des
batonnets glacés dés leur sortie du congélateur.
La basse température peut provoquer des
brilures aux levres.

A éviter- Congeler des boissons gazeuses.

A éviter- Conserver un produit congelé qui a été
dégelé ; il doit étre consommé sous 24 heures ou
bien cuit puis recongelé.

A éviter- Sortir des produits du congélateur avec
les mains mouillées.



Diagnostic
Si I'appareil ne fonctionne pas quand il est * Que la nouvelle prise soit montée
branché, vérifiez : correctement si vous avec changé la prise
« Que la prise de l'appareil est branchée moulée integree. _
correctement & la prise murale et que le Si l'appareil ne fonctionne toujours pas apres
courant passe (pour vérifier 'alimentation & avoir effectué toutes les vérifications ci-
la prise murale, branchez un autre appareil). dessus, contactez le fournisseur qui vous a
« Si le fusible a sauté/le disjoncteur s’est vendu le produit.
déclenché/l'interrupteur du réseau Veuillez vous assurez d’avoir effectué toutes
d’alimentation est éteint. les vérifications ci-dessus car vous serez
- Que la commande de température soit facturés si aucun défaut n'est détecté.

réglée correctement.

Recyclage Ce produit est marqué du symbole du tri sélectif, relatif aux dechets
d'équipements électriqgues et électroniques. Cela signifie que ce produit
doit étre pris en charge par un systeme de collecte sélectif conformément
a la directive européenne 2012/19/UE, afin de pouvoir étre recyclé
ou démantelé dans le but de réduire tout impact sur
I'environnement. Attention les produits électroniques n'ayant pas fait
l'objet d'un tri sélectif sont potentiellement dangereux pour
I'environnement et la santé humaine en raison de la présence potentielle
de substances dangereuses.
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Wir beglickwinschen Sie dazu, daR Sie sich fur ein
Haushaltsgeréat von BEKO entschieden haben - ein Produkt von
hoher Qualitat, das Ihnen sicher viele Jahre lang wertvolle Dienste
leisten wird.

Sicherheit an erster Stelle!

SchlieRen Sie lhr Gerat NICHT an die Stromversorgung an, bevor
Sie die gesamte Verpackung und alle
Transportschutzvorrichtungen entfernt haben.

e Lassen Sie das Gerat vor dem Einschalten fir mindestens 12
Stunden aufrecht stehen, damit sich nach einem waagerechten
Transport zundchst das Kompressorél sammeln kann.

e Falls Sie ein Altgerat entsorgen und sich an dessen Tir ein
Schlo3 oder eine Verriegelung befindet, dann achten Sie darauf,
dald Sie letztere in einem sicheren Zustand hinterlassen, so dal3
sich Kinder nicht versehentlich im Gerét einschlieRen kénnen.

e Dieses Haushaltgerat darf nur fir seinen vorgesehenen
Verwendungszweck eingesetzt werden.

e Bei der Entsorgung des Gerats darf kein Feuer zum Einsatz
kommen. Die Isolierung des Geréts enthalt FCKW-freie Stoffe, die
jedoch entflammbar sind und daher nicht mit Feuer in Berlihrung
kommen dirfen. Bitte informieren Sie sich bei den vor Ort
zustandigen Behdrden Uber die vorhandenen
Entsorgungsmaoglichkeiten und-einrichtungen.

e Vom Einsatz dieses Gerats in einem ungeheizten bzw. kihlen
Raum wird abgeraten (z.B. Garage, Wintergarten, Abstellraum,
Schuppen, Nebengebéaude usw.).

Um eine optimale Leistung und einen stérungsfreien Betrieb des
Gerats zu erreichen, sollten Sie sich die vorliegende
Bedienungsanleitung unbedingt genau durchlesen.

Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann den Verlust
Ihres Rechts auf kostenlosen Service wahrend der Garantiezeit
zur Folge haben.

Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung gut auf, damit Sie
sie bei Bedarf jederzeit zur Hand haben.

[i] ANGABEN

e EEEE Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
L ENERG ’ % gespeichert sind, kdnnen durch Eingabe der folgenden Web-
o site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER —* (¥) gieetikett erreicht werden.

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dieses Gerat ist nicht dafur bestimmt durch Personen (einschlie8lich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat
zu benutzen ist.
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Voraussetzungen fir den
elektroanschluss

Bevor Sie das Gerat mit einer Steckdose
verbinden, sollten Sie sich vergewissern, dafl3
Spannung und Frequenz der
Stromversorgung mit den Angaben auf dem
Typenschild Ubereinstimmen, das sich im
Innenraum des Gerats befindet.

Das Gerat sollte an einer ordnungsgemalr
installierten und leicht zuganglichen
Steckdose angeschlossen werden, die mit
einer Sicherung abgesichert ist.

Achtung! Dieses Gerat muf Gber einen
ordnungsgemafien Erdanschlul’ verfiigen!

Reparaturen an elektrischen Geraten durfen
ausschlief3lich von einem hierflr qualifizierten
Fachmann ausgefihrt werden. Eine falsch
bzw. nicht fachgerecht ausgefiihrte Reparatur
kann Gefahren mit moglicherweise
gravierenden Folgen fir den Benutzer
herbeifihren.

Achtung! Wenn die Netzanschlussleitung
dieses Gerates beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

Transportvorschriften

1. Das Gerét sollte wenn mdoglich

ausschliel3lich senkrecht transportiert werden.

Wahrend eines Transports muf} sich die
mitgelieferte Verpackung komplett am Gerat
befinden.

2. Wenn sich das Gerat wahrend eines
Transports in waagerechter Lage befunden
hat, darf es danach fir einen Zeitraum von 12
Stunden nicht in Betrieb genommen werden,
damit sich das Kuhlsystem wieder
stabilisieren kann.

3. Die Nichtbeachtung der obengenannten
Vorschriften kann zu einer Beschéadigung des
Gerats fuhren. Der Hersteller kann nicht zur
Verantwortung gezogen werden, wenn diese
Vorschriften sind nicht beachtet.

4. Das Gerat muf so transportiert werden,
dal3 es vor Regen, Feuchtigkeit und anderen
Witterungseinflissen geschutzt ist.
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Wichtiger Hinweis!

» Achten Sie beim Reinigen / Tragen des
Geréats darauf, dal3 Sie die unteren Enden des
Kondensator-Drahtgitters an der Rickseite
des Gerats nicht berthren, da Sie sich dabei
an den Fingern / Handen verletzen kénnten.

« Sie sollten sich auf keinen Fall auf das Gerat
stellen oder setzen, da es nicht fur eine
solche Belastung ausgelegt ist. Sie kdnnten
sich hierdurch verletzen oder das Gerét
beschadigen.

« Stellen Sie sicher, dal} sich das
Anschlu3kabel beim Tragen / Verriicken des
Gerats bzw. danach nicht unter diesem
verfangt und dadurch abgetrennt oder
anderweitig beschadigt wird.

» Achten Sie darauf, daf® Kinder nicht mit dem
Gerat spielen oder sich an den
Bedienelementen zu schaffen machen.

Hinweise zur installation und zum
aufstellungsort

1. Stellen Sie das Gerat nicht in einem Raum
auf, wo die Temperaturen nachts bzw.
besonders im Winter leicht unter 10°C (50°F)
fallen kénnen.

Das Gerét ist fur einen Betrieb bei einer
Umgebungstemperatur zwischen +10°C und
+38°C (bzw. 50 bis 100°F) ausgelegt. Wenn
Sie das Geréat in einem ungeheizten / kithlen
Raum (z.B. Wintergarten, Abstellraum,
Schuppen, Garage usw.) aufstellen, dann
beeintrachtigt dies die Funktion und kann zu
einer Verkirzung der Lagerungszeit von
Tiefkiihlware fuhren.

2. Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe
eines Herds, eines Heizkorpers oder im
Bereich direkter Sonneneinstrahlung auf, da
das Kuhlaggregat dann starker arbeiten mulf3.
Wenn die Aufstellung in der N&he einer
Warmequelle oder eines Gefrierschranks
erfolgt, dann sind die folgenden seitlichen
Mindestabsténde einzuhalten:

von Herden 30 mm
von Heizkorpern: 300 mm
von Gefriergeraten: 25 mm



3. Achten Sie darauf, dal3 um das Geréat
herum genligend Platz verbleibt, so dal3 fur
eine ausreichende Luftzirkulation gesorgt ist
(Abb. 2).

* Bringen Sie die hinter Luftungsabdeckung
an der Rickseite des Gerats an, um den
Abstand zwischen dem Kihlschrank und der
Wand zu bestimmen (Abb. 3).

4. Das Gerat sollte auf einer ebenen Flache
stehen. Die beiden vorderen Fil3e sind je
nach Bedarf hohenverstellbar. Um eine genau
senkrechte Stellung zu erzielen, kénnen Sie
die beiden vorderen Fiul3e durch Drehen im
Uhrzeigersinn oder umgekehrt so einstellen,
bis das Gerat Uberall fest auf dem Boden
steht. Durch ein korrektes Einstellen der FuRRe
lassen sich dartber hinaus tberflissige
Schwingungen und Gerausche vermeiden
(Abb.4).

5. Lesen Sie vor einer ersten Benutzung des
Gerats den Abschnitt ,Reinigung und Pflege”.

Kennenlernen des Gerats
(Abb. 1)

1 - Ablage fur Gefrierfach
2 - Thermostat und Beleuchtungsarmatur
3 - Verstellbare Ablagen
4 - Weinflaschengestell
5 - Tauwasserablauf
6 - Deckel fir Gemuseschubladen
7 - Obst- und Gemusekorb
8 - Hohenverstellbare FiRen
9 - Glaserfach
10 - Flaschenfach

Vorschlage fur das einordnen von
Lebensmitteln

Zur Erzielung bestmadglicher Ergebnisse und
zur Einhaltung der Lebensmittelhygiene
berilicksichtigen Sie bitte die folgenden
Regeln und Hinweise:

1. Das Kuhlabteil dient dem kurzzeitigen
Lagern von frischen Lebensmitteln und
Getranken.
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2. Das Gefrierfach ist ein Fach und

eignet sich zum Einfrieren und fur die Lagerung
von Tiefkihlware, wie sie im Handel erhaltlich
ist. Beachten Sie in jedem Falle die
Empfehlungen fir Lagerung, wie sie
auf der Lebensmittelverpackung angegeben
sind.

3. Milchprodukte sollten in dem dafur
vorgesehenen Fach in der Turverkleidung
gelagert werden.

4. Gekochte Speisen mussen in luftdicht
verschlossenen Behéltern aufbewahrt werden.
5. Frische, noch verpackte Lebensmittel
kdnnen auf einer Ablage eingeordnet werden.
Frisches Obst und Gemiise sollten Sie
saubern und in den dafur vorgesehenen
Korben lagern.

6. Flaschen kdnnen im Tirbereich eingeordnet
werden.

7. Rohes Fleisch sollten Sie in
Polyethylenbeutel wickeln und auf der
untersten Ablage verstauen, wobei Sie darauf
achten sollten, daf3 es nicht mit gekochten
Speisen in Bertihrung kommt, um eine
Ubertragung von Keimen zu verhindern.
Rohes Fleisch sollte sicherheitshalber nicht
langer als zwei bis drei Tage gelagert werden.
8. Zur maximalen Ausnutzung der
Kuhlleistung sollten Sie die herausnehmbaren
Ablagen nicht mit Papier oder anderen
Materialien bedecken, so dal fur eine gute
Zirkulation der Kaltluft gesorgt ist.

9. Stellen Sie keine Behélter mit Pflanzendl auf
die Ablageborde in der Tur. Lagern Sie die
Lebensmittel in ihrer Verpackung bzw.
eingewickelt oder abgedeckt. Lassen Sie heil3e
Speisen und Getranke abkihlen, bevor Sie sie
in das Gerat stellen. Lagern Sie keine
explosiven Stoffe ein. Hochprozentiger Alkohol
mul3 in aufrecht stehenden, dicht
verschlossenen Behéltern gelagert werden.
Reste von Lebensmitteln, die in
Konservendosen geliefert werden, sollten nicht
in der Dose selbst aufbewahrt werden.



10. Kohlenséaurehaltige Getranke durfen nicht

Eissorbetts sollten Sie nicht zu kiihl geniel3en.

11. Bei einigen Obst- und Gemusesorten tritt
eine Qualitdtsminderung ein, wenn sie bei
einer Temperatur nahe 0°C gelagert werden.
Bewahren Sie daher Ananas, Melonen,
Gurken, Tomaten und ahnliche Erzeugnisse
in Polyethylenbeuteln auf.

12. Hochprozentiger Alkohol muf3 in aufrecht
stehenden, dicht verschlossenen Behéltern
gelagert werden. Neuartige Lebensmittel, bei
denen ein brennbares Treibgas verwendet
wird (Sahnespender, Sprihdosen usw.), oder
explosive Stoffe sollten niemals im Geréat
aufbewahrt werden - Explosionsgefahr!

Einstellung und Regelung der
Temperatur

Die Einstellung der Betriebstemperatur kann
mit dem Thermostatknopf vorgenommen
werden. Es kénnen verschiedene
Einstellungen zwischen 1 und 5 gewahlt
werden, wobei letzteres dem kéaltesten Wert
entspricht.

Die Durchschnittstemperatur im Kihlabteil
sollte bei etwa +5°C (+41° F) liegen.

Um die gewlnschte Temperatur zu erreichen,
konnen Sie den Thermostatknopf
entsprechend einstellen. Dabei kbnnen
bestimmte Bereiche des Kuhlabteils kalter
und andere warmer sein (wie etwa der
Gemusekorb und der obere Bereich des
Kihlabteils), was aber eine normale
Erscheinung darstellt. Es empfiehlt sich, die
Temperatur von Zeit zu Zeit mittels eines
Thermometers zu tberprufen, um
sicherzustellen, dal’ der genannte Wert
tatsachlich eingehalten wird. Ein h&ufiges
Offnen der Tir fuhrt zu einer héheren
Innentemperatur, deswegen sollten Sie die
TUr sofort zu schlieRen noch Verwendung.
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Inbetriebnahme

Abschliel3ende Kontrolle

Kontrollieren Sie die folgenden Punkte, bevor
Sie das Gerét in Betrieb nehmen:

1. Die FuRRe mussen so eingestellt sein, dal
das Gerat genau waagerecht steht.

2. Der Innenraum muf3 trocken sein, und die
Luft muf3 hinter dem Gerét ungehindert
zirkulieren kénnen.

3. Reinigen Sie den Innenraum gemal den
Hinweisen im Abschnitt ,Reinigung und
Pflege”.

4. Verbinden Sie den Netzstecker mit der
Steckdose und schalten Sie die
Stromversorgung ein. Sofern die Tur geotffnet
ist, sollte nun die Beleuchtung angehen.

5. Beim Einschalten des Kompressors ist ein
Gerausch zu héren. Dariber hinaus kénnen
die im Kuhlsystem enthaltenen flissigen und
gasformigen Stoffe bestimmte Gerdausche
erzeugen, und zwar unabhangig davon, ob
der Kompressor gerade lauft oder nicht. Auch
hierbei handelt es sich um eine normale
Erscheinung.

6. Eine leicht gewellte Oberflache der
Deckplatte ist normal und steht mit dem
Herstellungsprozel3 im Zusammenhang.
Diese Erscheinung stellt keinen Schaden dar
und sollte daher kein Anlal3 zur Beunruhigung
sein.

7. Es wird empfohlen, den Thermostatknopf
auf eine mittlere Position einzustellen und zu
kontrollieren, ob die jeweils gewtinschte
Lagertemperatur eingehalten wird (vgl. hierzu
den Abschnitt ,Einstellung und Regelung der
Temperatur”).

8. Beladen Sie das Gerat nicht schon
unmittelbar nach dem Einschalten, sondern
warten Sie solange, bis die richtige
Lagertemperatur erreicht ist. Die Uberpriifung
der Temperatur mit einem gut geeichten
Thermometer wird empfohlen (siehe Abschnitt
,Einstellung und Regelung der Temperatur”).



Lagerung von Tiefkihlware

Das Gefrierabteil eignet sich sowohl fur die
Langzeitlagerung von handelsiblicher
Tiefkuhlware als auch fur die Lagerung und
das Einfrieren von frischen Lebensmitteln.
Lassen Sie bei einem Stromausfall die Tar
geschlossen. Tiefkiihlware wird nicht
beeintrachtigt, wenn der Stromausfall weniger
als 19 Stunden andauert. Dauert der Ausfall
langer, dann sollten die Lebensmittel Gberprif
Undsofort gekocht und wieder gefriert.

Einfrieren von frischen
Lebensmitteln

Zur Erzielung bestmdglicher Ergebnisse
beriicksichtigen Sie bitte die folgenden
Hinweise:

Frieren Sie nie eine zu grol3e Menge auf
einmal ein. Die Qualitat von Lebensmitteln
bleibt dann am besten erhalten, wenn sie so
schnell wie méglich vollstandig durchfrieren.
Das Gefriervermogen lhres Gerats pro 24
Stunden darf nicht Uberschritten werden.
Wenn Sie warme Speisen in das Gefrierabteil
stellen, dann wird das Kuhlaggregat solange
ununterbrochen arbeiten, bis die Speisen
eingefroren sind. Zeitweise kann dies auch
dazu fuhren, dal3 es im Kuhlabteil wesentlich
kalter wird, als es normalerweise der Fall wéare.
Zum Einfrieren frischer Lebensmittel stellen Sie
den Thermostatknopf auf eine mittlere
Position. Kleinere Mengen Lebensmittel, d.h.
bis zu 1/2 kg (1 Pfund), kdnnen eingefroren
werden, ohne den Temperaturwahlschalter
extra neu einzustellen.

Achten Sie unbedingt darauf, dal? Sie bereits
eingelagerte Tiefkihlware nicht unmittelbar
neben frische Lebensmitteln legen.

Lebenbmittelsymbolle und
Gefrierkalender

Die Lebensmittelsymbole sind auf der
Tarverkleidung des Gefrierteils dargestellt.
Die Zahlen neben den Lebensmittelsymbolen
geben jeweils den Zeitraum in Monaten an,
fur den eine Lagerung gefahrlos erfolgen
kann. Beachten Sie bei kduflich erworbener
Tiefkihlware das auf der jeweiligen
Verpackung angegebene Verfallsdatum.
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Herstellung von eiswirfeln

Fillen Sie die Eiswurfelschale zu zwei Dritteln
mit Wasser, und stellen Sie sie dann in das
Gefrierabteil. Eine festgefrorene Schale
mittels eines Loffelstiels 0.4a. l16sen, aber
hierzu niemals scharfkantige Gegenstande
verwenden, wie etwa Messer oder Gabel.

Abtauen
A) Kiihlabteil

Das Kuhlabteil verflgt Uber eine Abtau-
Automatik. Das Tauwasser lauft tber einen
Sammelbehdlter an der Rickwand in die
Tauwasserablaufleitung (Abb. 5).

Wahrend des Abtauens kdnnen sich an der
Ruckwand des Kihlabteils, hinter dem der
Verdampfer verborgen ist, Wassertropfen
bilden. Dabei kbnnen einige Tropfen auf der
Verkleidung der Rickwand verbleiben und
nach dem Abtauen wieder gefrieren.
Verwenden Sie zum Entfernen solcher
gefrorenen Tropfen niemals einen spitzen
oder scharfkantigen Gegenstand, wie etwa
ein Messer oder eine Gabel.

Sollte das Tauwasser einmal nicht aus dem
Sammelkanal ablaufen, so tberprifen Sie, ob
evtl. die Tauwasserablaufleitung durch Reste
von Lebensmitteln 0.4. verstopft wurde. Zum
Reinigen der Ablaufleitung kann man ein
geeignetes Werkzeug hindurchfuhren, z.B.
einen Pfeifenputzer 0.a. - vgl. (Abb. 6).

B) Gefrierabteil

Durch den eingebauten
Tauwassersammelbehélter gestaltet sich das
Abtauen sehr einfach und unkompliziert.

Sie sollten etwa zweimal pro Jahr abtauen,
bzw. wenn sich eine Eisschicht von etwa 7 mm
(1/4”) Starke gebildet hat. Schalten Sie zum
Abtauen das Gerat ggf. an der Steckdose ab
und ziehen Sie den Netzstecker.

Wickeln Sie die Lebensmittel in mehrere
Lagen Zeitungspapier und verstauen Sie dann
alles an einem kuhlen Ort (z.B. Kuhlschrank
oder Speisekammer).

Um das Abtauen zu beschleunigen, kdnnen
Sie vorsichtig Behalter mit warmem Wasser in
das Gefrierabteil stellen.



Verwenden Sie zum Entfernen des Eises
niemals einen spitzen oder scharfen
Gegenstand, wie etwa ein Messer oder eine
Gabel.

Verwenden Sie zum Abtauen niemals einen
Haartrockner, ein elektrisches Heizgerat oder
ahnliche Elektroapparate.

Wischen Sie das Tauwasser auf, das sich am
Boden des Gefrierabteils angesammelt hat,
und trocknen Sie den Innenraum nach dem
Abtauen grindlich ab. Verbinden Sie den
Netzstecker mit der Steckdose und schalten
Sie den Strom wieder an.

Auswechseln der Gliuhlampe fur die
Innenbeleuchtung

Sollte die im Innenraum vorhandene
Gluhlampe nicht funktionieren, dann schalten
Sie das Gerat ggf. an der Steckdose ab und
ziehen Sie den Netzstecker.

Uberprifen Sie dann zunéchst, ob die
Gluhlampe fest in die Fassung eingeschraubt
ist; verbinden Sie den Netzstecker, und
schalten Sie das Gerat wieder an.

Wenn das Licht dann immer noch nicht
funktioniert, dann erwerben Sie im ortlichen
Elektrohandel eine Ersatzbirne mit
Gewindesockel und maximal 15 Watt vom
Typ E14, und schrauben Sie diese in die
Fassung. Die defekte Birne sollten Sie sofort
vorsichtig entsorgen.

Reinigung und Pflege

1. Vor der Reinigung empfiehlt es sich, das
Gerat ggf. an der Steckdose abzuschalten
und den Netzstecker zu ziehen.

2. Verwenden Sie zum Reinigen weder
scharfe Gegenstande noch Scheuermittel,
Seife, Haushaltsreiniger, andere Putzmittel
oder Wachspolitur.

3. Reinigen Sie den Innenraum des Geréts
mit lauwarmem Wasser und reiben Sie ihn
dann trocken.

4. Befeuchten Sie zum Reinigen ein Tuch in
einer Losung aus einem Teelo6ffel
Natriumbikarbonat (doppeltkohlensaures
Natron) und einem halben Liter Wasser, und
wischen Sie den Innenraum damit aus.
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5. Achten Sie darauf, dafl3 kein Wasser in die
Thermostateinheit gelangt.

6. Wenn das Gerét fur eine langere Zeit nicht
verwendet werden soll, dann schalten Sie es
ab, nehmen Sie samtliche Lebensmittel
heraus, reinigen Sie es, und lassen Sie die
Tar leicht gedffnet.

7. Zum Polieren der Metallteile des Gerats
(d.h. die TurauR3enseite und die seitlichen
AuBenwande) empfehlen wir die Verwendung
eines Wachses auf Silikonbasis (Autopolitur).
Auf diese Weise wird die hochwertige
AulRenlackierung geschutzt.

8. Staub, der sich auf dem Kondensator
hinter dem Gerat ansammelt, sollte einmal pro
Jahr mit einem Staubsauger entfernt werden.

9. Uberpriifen Sie die Tirdichtung
regelmanig auf Sauberkeit und achten Sie
darauf, dal3 sich keine Reste von
Lebensmitteln 0.a4. darauf befinden.

10. Vermeiden Sie es in jedem Fall,

» das Gerat mit ungeeigneten Substanzen zu
reinigen, wie etwa mit benzinhaltigen Mitteln,
* es allzu hohen Temperaturen auszusetzen,
* es mit scheuernden Substanzen zu putzen,
abzureiben o.a.

11. Ausbau des Deckels des
Milchproduktefachs und der Turablage:

» Zum Ausbau den Deckel zunachst 2-3 cm
anheben und dann an der Seite abziehen, an
der sich im Deckel eine Offnung befindet.

* Um eine Turablage zu entfernen, zunachst
den gesamten Inhalt der Ablage entfernen
und dann einfach vom Boden her nach oben
dricken.

12. Achten Sie darauf, daf3 die Plastikschale
an der Rickseite des Gerats, die zum
Sammeln von Tauwasser dient, immer sauber
bleibt. Wenn Sie die Schale zum Reinigen
ausbauen wollen, dann gehen Sie wie folgt
vor:

» Das Gerat ggf. an der Steckdose abschalten
und den Netzstecker ziehen.

* Den Stift am Kompressor vorsichtig mit einer
Zange zurtuickbiegen, so daf? die Schale
freiliegt.

* Die Schale abnehmen.

* Die Schale reinigen und trockenreiben.

» Zum Wiedereinbauen die gleichen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge ausfuhren.



13. Starkere Eisablagerungen sollten
regelmaRig mittels ein Eisschabers aus
Plastik entfernt werden. Massive
Eisablagerungen vermindern die Kihlleistung
Ihres Gerats.

Wechseln des Tiranschlags

Befolgen Sie nacheinander die einzelnen
Schritte entsprechend der Numerierung
(Abb. 7).

Was sie tun sollten und was auf
keinen fall-einige hinweise

Richtig: Das Gerat regelmaRig reinigen und
abtauen (siehe Abschnitt ,Abtauen”).

Richtig: Rohes Fleisch und Gefliigel tiefer
lagern als gekochte Speisen und
Molkereiprodukte.

Richtig: Bei Gemuise alles unbrauchbare
Blattwerk entfernen und etwaigen
Schmutz abwischen.

Richtig: Blattsalat, Kohl, Petersilie und
Blumenkohl am Stiel belassen.

Richtig: Kése fest in Butterbrotpapier und

dann in einen Beutel aus Polyethylen
wickeln, und die Luft soweit als
mdoglich herausdricken. Kase
schmeckt am besten, wenn er eine

Stunde vor dem Verzehr aus dem
Kuhlabteil genommen wird.

Rohes Fleisch und Geflugel nicht zu
fest in Polyethylen- oder
Aluminiumfolie einwickeln, um ein
Austrocknen zu verhindern.

Fisch und Innereien in
Polyethylenbeutel wickeln.

Lebensmittel, die einen starken
Geruch haben oder nicht austrocknen
sollen, in Polyethylenbeutel oder
Aluminiumfolie wickeln oder in
luftdichten Behéltern lagern.
Richtig: Brot gut einwickeln, damit es frisch

bleibt.

Richtig: Weil3wein, Bier und Mineralwasser
vor dem Servieren gut kiihlen.

Richtig: Von Zeit zu Zeit den Inhalt des
Gefrierabteils Uberprufen.

Richtig: Lebensmittel so kurz wie moéglich
aufbewahren und die Angaben
.Mindestens haltbar bis:” bzw.

Richtig:

Richtig:

Richtig:
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Richtig: Handelsubliche Tiefkuhlware
entsprechend der Hinweise auf der
jeweiligen Verkaufsverpackung lagern.

Richtig: Zum Einfrieren nur frische
Lebensmittel bester Qualitat
verwenden und diese vorher griindlich
saubern.

Richtig: Einzufrierende Lebensmittel vorher
in kleine Portionen zerlegen, damit
sie rasch durchfrieren.

Richtig: Lebensmittel zum Einfrieren in

Aluminiumfolie oder Gefrierbeutel aus

einwandfreiem Polyethylen packen

und darauf achten, daf3 die Luft
vollstandig herausgedrickt wurde.

TiefkUhlware gleich nach dem

Einkaufen einwickeln und sobald als

maoglich in das Gefrierabteil legen.

Tiefkiihlware zum Auftauen ins

Kihlabteil legen.

Richtig:

Falsch:
Falsch:

Bananen im Kuhlabteil lagern.
Melonen im Kuhlabteil lagern. -
Melonen kdnnen allerdings fur kurze
Zeit gekuhlt werden, solange sie
eingewickelt werden, so dal} sich ihr
Aroma nicht auf andere Lebensmittel
Ubertragt.

Die Ablagen mit einem schonenden
Material bedecken. - Dies wirde die
Kaltluftzirkulation behindern.

Gifte oder Gefahrenstoffe im Gerat
lagern. - Das Gerét ist ausschlie3lich
fur die Lagerung von Lebensmitteln
bestimmt.

Lebensmittel verzehren, die zu lange
im Gerat gelagert wurden.

Gekochte Speisen und frische
Lebensmittel zusammen in einen
Behalter tun. - Beides sollte getrennt
verpackt und gelagert werden.

Beim Auftauen Wasser oder
Flassigkeit von Lebensmitteln auf
andere Lebensmittel tropfen lassen.
Die Tur langere Zeit offenstehen
lassen. - Hierdurch wird der Betrieb
des Gerats teurer, und die Eisbildung
verstarkt sich.

Zum Entfernen des Eises spitze oder
scharfe Gegenstande verwenden, wie
etwa ein Messer oder eine Gabel.

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:



Falsch: Warme Speisen ins Gerét stellen. -
Besser zuerst abkihlen lassen.

Mit Flussigkeit gefiillte Flaschen oder
ungeoffnete Konserven mit
kohlensaurehaltigen Getranken in
das Gefrierabteil stellen. - Diese
kénnen zerplatzen.

Beim Einfrieren frischer Lebensmittel
das maximale Gefriervermdgen
Uberschreiten.

Kindern Speiseeis oder Eissorbetts
unmittelbar nach dem Herausnehmen
aus dem Gefrierabteil geben. - Die
sehr niedrige Temperatur kann zu
‘kalten Verbrennungen’ an den
Lippen fuhren.

Kohlensaurehaltige Getranke
einfrieren.

Aufgetaute Tiefkiihlware weiter
aufbewahren. - Statt dessen
innerhalb von 24 Stunden verzehren
oder kochen und wiedereinfrieren.
Mit feuchten Handen etwas aus dem
Gefrierabteil herausnehmen.

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Falsch:

Massnahmen bei Betriebstlrunger

Wenn das Gerat nach dem Einschalten nicht
funktionieren sollte, dann prufen Sie, ob

« der Netzstecker richtig in der Steckdose
steckt, und dal3 der Strom angeschaltet ist
(zum Prifen der Stromversorgung konnen Sie
ein anderes Gerat an die Steckdose
anschlief3en);

* ob evtl. die Sicherung durchgebrannt ist / der
Sicherungsautomat ausgelost wurde oder der
Hauptschalter auf Aus steht;

* ob der Temperaturwahlschalter richtig
eingestellt wurde;

» (falls der angegossene Stecker ersetzt
wurde) ob der neu angebrachter Stecker
richtig verdrahtet wurde.

Sollte das Geréat nach dieser Uberprifung
immer noch nicht funktionieren, dann setzen
Sie sich bitte mit dem Handler in Verbindung,
bei dem Sie das Geréat erworben haben.

Denken bitte Sie daran, dal3 eine Gebuhr
fallig wird, wenn am Gerat kein Fehler
gefunden werden sollte; prufen Sie das Gerat
daher auf jeden Fall wie oben beschrieben.
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Hinweise zu Betriebsgerauschen

Betriebsgerédusche

Um die gewahlte Temperatur konstant zu
halten, schaltet Ihr Gerat yon Zeit zu Zeit den
Kompressor ein.

Die dabei entstehenden Gerausche sind
funktionsbedingt.

Sie verringern sich automatisch, sobald das
Gerat die Betriebstemperatur erreicht hat.

Das Brummen kommt yom Motor
(Kompressor). Es kann kurzfristig etwas lauter
werden, wenn sich der Motor einschaltet.

Das Blubbern, Gurgeln oder Surren kommt
yom Kaltemittel, das durch die Rohre filef3t.
Das Klicken ist immer dann zu héren, wenn
der Thermostat den Motor ein- oder
ausschaltet.

e Knackgerausche kdnnen auftreten, wenn...
- die automatische Abtauung erfolgt

- sich das Gerat abkihlt bzw. Erwéarmt
(Materialausdehnungen)

Sollten die funktionsbedingten Gerausche zu
laut sein, hat dies womdoglich einfache
Ursachen, die sich vielfach ganz leicht
beheben lassen.

Das Gerat steht uneben
Verwenden Sie die Schraubfiil3e oder legen
Sie etwas unter.

Das Gerat "steht an"
Bitte riicken Sie das Gerét von anstehenden
Mobeln oder Geraten weg.

Schubladen, Korbe oder Abstellflachen
wackeln oder klemmen

Priufen Sie bitte die herausnehmbaren Teile
und setzen Sie sie eventuell neu ein.

Flaschen oder GefalRe beriihren sich
Ricken Sie bitte die Flaschen oder GefaBe
leicht auseinander.



E Bedeutung des Symbols ,,Miilltonne*
—

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeréate gehdren nicht in den Hausmull.

Nutzen Sie die fur die Entsorgung von Elektrogeraten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort
Ihre Elektrogeréte ab die Sie nicht mehr benutzen werden.

Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt und die
menschliche Gesundheit zu vermeiden.

Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu anderen Formen der
Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten.

Informationen, wo die Gerate zu entsorgen sind, erhalten Sie Uber lhre Kommunen oder die
Gemeindeverwaltungen.

In vielen Landern der EU ist die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten tber den Haus-
und/oder Restmull ab 13.8.2005 verboten.
In Deutschland ab 23.3.2006.
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Gefeliciteerd met uw keuze voor een kwaliteitstoestel
van BEKO, ontwikkeld voor vele jaren dienst.

Veiligheid eerst!

Sluit uw toestel niet op de stroomtoevoer aan totdat alle
verpakking en transportbescherming werd verwijderd.

» Laat de koelkast, als ze horizontaal werd vervoerd,
minstens 12 uur stilstaan alvorens ze in werking te
stellen. Dit dient om de olie van de compressor te laten
zakken.

* Als u een oud toestel met een slot of een klink aan de
deur vervangt, zorg er dan voor dat het op een veilige
manier wordt achtergelaten zodat kinderen er niet in
opgesloten kunnen geraken.

+ Dit toestel mag enkel worden gebruikt voor het doel
waar het voor dient.

* Verbrand uw apparaat niet. Het apparaat bevat
bestanddelen zonder C.F.K. in de isolatie. Deze zijn
brandbaar. Wij raden u aan om de plaatselijke
instanties te contacteren voor informatie over de
beschikbare faciliteiten voor het verwijderen van uw
toestel.

* Wij raden het gebruik van dit toestel af in een
onverwarmde, koude ruimte. (bijv. garage, serre,
aanbouw, schuurtje, bijgebouw, enz.)

Het is heel belangrijk deze instructies zorgvuldig te
lezen om de best mogelijke en probleemloze werking
van uw toestel te bewerkstelligen. Het niet opvolgen
van deze instructies kan uw recht op gratis service
tijdens de garantieperiode doen vervallen.

Gelieve deze instructies op een veilige plaats te
bewaren voor eenvoudige raadpleging.

Uw product heeft een levensduur van 10 jaar. Tijdens
deze periode zijn de originele reserve-onderdelen
beschikbaar om uw product juist te laten werken.

[i] INFORMATIE

De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
- ENERG ? % databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek

uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.

SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —> (¥)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Dit toestel is niet geschikt voor gebruik door personen met fysische of mentale problemen
of met een gebrek aan ervaring of kennis tenzij er toezicht of uitleg over het product gegeven
wordt door de persoon die de verantwoordelijkheid over hun veiligheid draagt.

Kinderen moeten onder toezicht staan zodat ze niet met het toestel kunnen spelen.
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Elektriciteitsvereisten

Vergewis u ervan, alvorens u de stekker in het
stopcontact steekt, dat de voltage en de
frequentie op de kwalificatieplaat binnenin het
toestel overeenkomen met uw stroomtoevoer.
Wij raden u aan dit toestel aan te sluiten op
de hoofdtoevoer via een naar behoren
aangesloten en verzekerd stopcontact op een
onmiddellijk bereikbare plaats.

Waarschuwing! Dit toestel moet worden
geaard.

Herstellingen aan de elektrische uitrusting
mogen enkel door een gekwalificeerde
technicus worden uitgevoerd. Foutieve
herstellingen, die werden uitgevoerd door een
ongekwalificeerde persoon, houden risico’s in
die kritieke gevolgen kunnen hebben voor de
gebruiker van het toestel.

OPGELET!

Dit toestel werkt op R600a. Dit is een
milieuvriendelijk, maar brandbaar gas. Tijdens
het transport en de plaatsing van het product
moet er zorg voor worden gedragen dat het
koelsysteem niet wordt beschadigd. Als het
koelsysteem toch wordt beschadigd en er
ontstaat een gaslek, houd het product dan
verwijderd van open vuurbronnen en verlucht
de kamer een tijdje.

WAARSCHUWING - Gebruik geen andere
mechanische toestellen of andere middelen
om het ontdooiingproces te versnellen dan die
toestellen of middelen die door de fabrikant
worden aangeraden.

WAARSCHUWING - Beschadig het
koelcircuit niet.

WAARSCHUWING - Gebruik geen elektrische
toestellen in de bewaarladen van het toestel,
tenzij ze door de fabrikant worden aangeraden.
WAARSCHUWING - Indien het netsnoer
beschadigd is, moet dit door de producent, de
dealer of een ander gekwalificeerd persoon
worden gerepareerd om gevaar te voorkomen.

Transportinstructies

1. Het toestel mag enkel in staande positie
worden vervoerd. De oorspronkelijke
verpakking moet intact blijven tijdens het
transport.
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2. Als het toestel tijdens het transport
horizontaal werd geplaatst, mag het minstens
gedurende 12 uur niet in werking worden
gesteld zodat het systeem kan stabiliseren.
3. Het niet naleven van de bovenstaande
instructies kan het toestel beschadigen.
Hiervoor kan de fabrikant niet
verantwoordelijk worden gehouden.

4. Het apparaat moet worden beschermd tegen
regen, vochtigheid en andere weersinvioeden.

Belangrijk!

* Tijdens het schoonmaken/dragen van het
toestel dient u ervoor te zorgen dat de
metalen draden aan de onderkant van de
condensor, die zich aan de achterkant van het
toestel bevindt, niet worden aangeraakt. Deze
kunnen vingers en handen kwetsen.

* Probeer niet bovenop het toestel te gaan
zitten of staan, omdat het daar niet voor werd
ontworpen. U zou zichzelf kunnen kwetsen of
het toestel beschadigen.

« Zorg ervoor dat de hoofdkabel niet onder het
toestel komt vast te zitten tijdens en na het
verplaatsen ervan. Dit zou de kabel kunnen
beschadigen.

« Laat kinderen niet met het toestel spelen of
aan de knoppen komen.

Installatie-instructies

1. Plaats uw toestel niet in een kamer waar de
temperatuur ’s nachts en/of vooral ’s winters
lager dan 10°C (50°F) kan worden. Het werd
ontworpen voor een werking in een
omgevingstemperatuur tussen +10°C en +38°C
(50°F en 100°F). Bij lagere temperaturen zou
het apparaat mogelijk niet kunnen werken. Dit
zou de bewaatrtijd van de etenswaren verkorten.
2. Plaats het toestel niet in direct zonlicht of in
de nabijheid van een fornuis of een radiator.
Dit zou de functies van het toestel extra
belasten. Als het toch naast een warmtebron
of een diepvriezer wordt geplaatst, neem dan
de volgende minimumafstanden in acht:

Van een fornuis 30 mm

Van een radiator 300 mm

Van een diepvriezer 25 mm

3. Zorg voor voldoende ruimte rond het
toestel, zodat de lucht er vrij kan circuleren
(Afbeelding 2).



* Bevestig het verluchtingstokje aan de
achterkant van uw koelkast om de afstand
tussen de koelkast en de muur te bepalen
(Afbeelding 3).

4. Het toestel moet op een viak opperviak
worden geplaatst. De twee voorste voetjes
kunnen naar wens worden aangepast. Draai
ze met of tegen de richting van de klok, totdat
ze veilig en stevig de grond raken en uw
toestel goed recht staat. Het juist afstellen van
de voetjes voorkomt overdreven trillingen en
lawaai (Afbeelding 4).

5. Raadpleeg het onderdeel “Schoonmaak en
Onderhoud” om uw toestel klaar te maken
voor gebruik.

Uw toestel leren kennen
(Afbeelding 1)

1 - Vak voor diepvrieszone
2 - Thermostaat en lampkast
3 - Aanpasbare kabinetsschappen
4 - Wijnflessenhouder
5 - Watercollector
6 - Deksel van de groentelade
7 - Groentelades
8 - Aanpasbaar voetje
9 - Schap voor glazen potten
10 - Vak voor flessen

Voorstel voor de schikking van de
etenswaren in het toestel

Richtlijnen voor het bereiken van een optimale
opslagruimte en hygiéne:

1. De koelruimte dient voor het gedurende
korte termijn bewaren van vers voedsel en
drank.

2. Het diepvriezergedeelte is
gekwalificeerd en is geschikt voor het
invriezen en bewaren van diepvriesproducten.
De aanbeveling voor -bewaring,
zoals vermeld op de verpakking van de
diepvriesproducten, moet altijd in acht worden
genomen.

3. Melkproducten moeten worden bewaard
in het speciale vak voorzien in de deur.
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Om vers voedsel in te vriezen is het
aanbevolen om de producten te verpakken in
aluminium of plastic vellen, deze af te koelen
in het vak voor vers voedsel en ze dan te
bewaren op het schap van het diepvriesvak.
Het schap moet bij voorkeur vastgemaakt
worden in het bovenste deel van het
diepvriesvak.

4. Bereide gerechten moeten in luchtdichte
containers worden bewaard.

5. Verse ingepakte producten kunnen op het
schap worden bewaard. Vers fruit en groeten
moeten worden schoongemaakt en worden
bewaard in de groentelade.

6. Flessen kunnen in het deurvak worden
bewaard.

7. Rauw vlees pakt u in een plastic zakje en
bewaart u op het onderste schap. Zorg ervoor
dat het niet in contact komt met bereide
etenswaren, zodat besmetting wordt
vermeden. Bewaar rauw vlees uit veiligheid
niet langer dan twee of drie dagen.

8. Voor maximale efficiéntie mogen de
verwijderbare schappen niet worden bedekt
met papier of andere materialen, zodat de
koele lucht er vrij rond kan circuleren.

9. Bewaar geen plantaardige olie in de
deurvakken. Bewaar de etenswaren verpakt,
ingepakt of bedekt. Laat warm eten en warme
dranken eerst afkoelen, alvorens u ze in de
koelkast plaatst. Overschot van ingeblikte
etenswaren mag niet in het blik worden
bewaard.

10. Bruisende dranken mogen niet worden
ingevroren en producten zoals ijslolly’s mogen
niet te koud worden gegeten.

11. Sommige stukken fruit en groenten
worden slecht wanneer ze worden bewaard
bij temperaturen rond 0°C. Daarom pakt u
ananassen, meloenen, komkommers,
tomaten en gelijkaardige producten beter in
plastic zakjes in.

12. Sterk alcoholische dranken moeten
rechtstaand worden bewaard in veilig
gesloten containers. Bewaar nooit producten
met een ontvlambaar drijfgas (vb.
slagroomverdelers, spuitbussen, enz.) of met
explosieve bestanddelen. Zij vormen
ontploffingsgevaar.



Opmeting en regeling van de
temperatuur

De temperatuur wordt geregeld door de
thermostaatknop en mag op eender welke
positie tussen 1 en 5 (de koudste positie)
worden ingesteld.

De gemiddelde temperatuur in de koelkast zou
ongeveer +5°C (+41°F) moeten bedragen.
Regel daarom de thermostaat zo dat de
gewenste temperatuur wordt bereikt. Sommige
gedeelten van de koelkast kunnen koeler of
warmer zijn (zoals de groentelade en het
bovenste gedeelte van de koelkast). Dit is
normaal. Wij raden u aan om de temperatuur
af en toe te controleren met een thermometer,
zodat u ervoor kan zorgen dat deze
temperatuur blijft behouden. Het frequent
openen van de deur doet de inwendige
temperatuur stijgen. U wordt daarom
aangeraden de deur zo snel mogelijk na
gebruik te sluiten.

Alvorens de inwerkingstelling

Laatste controle

Alvorens u het toestel begint te gebruiken,
controleer of:

1. De voetjes zo werden geregeld dat de
koelkast perfect recht staat.

2. De binnenkant droog is en dat de lucht
achteraan vrij kan circuleren.

3. De binnenkant proper is, zoals aanbevolen
onder "Schoonmaak en onderhoud”.

4. De stekker in het stopcontact zit en de
elektriciteit is aangesloten. Wanneer de deur
wordt geopend, zal het binnenlichtje aangaan.
Ter informatie:

5. U zult een geluid horen wanneer de
compressor opstart. De vloeistof en de gassen
die zich in het koelsysteem bevinden, zouden
ook wat lawaai kunnen veroorzaken en dit
ongeacht of de compressor aan het werken is
of niet. Dit is normaal.

6. Een lichte golving van de bovenkant van de
koelkast is normaal wegens het gebruikte
fabricatieproces; het is geen defect.

7. Wijj raden u aan de thermostaatknop halfweg
in te stellen en de temperatuur op te volgen,
zodat het toestel de vereiste
bewaartemperaturen behoudt (Zie onderdeel
Opmeting en regeling van de temperatuur).
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8. Laad het toestel niet onmiddellijk, nadat het
is aangeschakeld. Wacht tot de juiste
bewaartemperatuur wordt bereikt. Wij raden u
aan de temperatuur op te meten met een
accurate thermometer (zie: Opmeting en
regeling van de temperatuur).

Diepvriesproducten bewaren

Uw diepvriezer is geschikt voor het langdurige
bewaren van commercieel ingevroren
etenswaren en kan ook worden gebruikt om
verse etenswaren in te vriezen en te bewaren.
Open de deur niet in geval van een
elektriciteitspanne. De ingevroren etenswaren
zouden niet mogen worden aangetast, als de
panne minder dan 19 uur duurt. Als ze langer
duurt, moeten de etenswaren worden
nagekeken en ofwel onmiddellijk worden
opgegeten, ofwel worden klaargemaakt en
dan opnieuw ingevroren.

Verse etenswaren invriezen

Gelieve de volgende instructies in acht te
nemen om de beste resultaten te bereiken.
Vries nooit een al te grote hoeveelheid in één
keer in. De kwaliteit van het eten blijft het best
geconserveerd wanneer het zo snel mogelijk
goed tot in het hart wordt ingevroren.
Overschrijd de vriescapaciteit van uw toestel
niet binnen een tijdspanne van 24 uur.

Warm eten in de diepvriezer plaatsen, heeft
tot gevolg dat de machine aan één stuk door
zal blijven koelen totdat het eten vast is
diepgevroren. Dit kan tijdelijk leiden tot een
overdreven afkoeling van het
koelkastgedeelte.

Houd de thermostaatknop op de
middenpositie wanneer u verse etenswaren
invriest. Kleine hoeveelheden etenswaren, tot
% Kkg. (1 1b.), kunnen worden ingevroren
zonder de temperatuurknop te verdraaien.
Zorg er goed voor geen diepvriesproducten te
mengen met verse etenswaren.



IJsblokjes maken

Vul de vorm voor % met water en plaats hem
in de diepvriezer. Maak aangevroren vormen
los met het uiteinde van een lepel of een
gelijkaardig instrument; gebruik nooit scherpe
voorwerpen, zoals messen of vorken.

Ontdooien

A) Koelkastgedeelte

Het koelkastgedeelte ontdooit automatisch.
Het dooiwater loopt naar de afvoerpijp via een
verzamelbak aan de achterkant van het
toestel (Afbeelding 5).

Tijdens het ontdooien kunnen er
waterdruppels worden gevormd aan de
achterkant van het koelkastgedeelte, waar er
zich een verborgen verdamper bevindt.
Sommige druppels zouden op de voering
kunnen blijven zitten en opnieuw aanvriezen
wanneer het ontdooiingproces is afgelopen.
Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen,
zoals messen of vorken, om de opnieuw
aangevroren druppels te verwijderen.

Als het dooiwater op een bepaald moment
niet afloopt van het verzamelkanaal,
controleer dan of er geen etensresten de
afvoerpijp hebben geblokkeerd. De afvoerpijp
kan met een pijpreiniger of een gelijkaardig
instrument worden vrijgemaakt.

Controleer of de slang op permanente wijze
met het ene uiteinde in de verzamelbak op de
compressor is geplaatst om te voorkomen dat
water op de elektrische installatie of op de
vloer wordt gemorst (Afbeelding 6).

B) Het diepvriesgedeelte

Ontdooien is zeer eenvoudig en zonder
vuiligheid, dankzij een speciale verzamelbak
voor het dooiwater.

Ontdooi twee keer per jaar of wanneer er zich
een ijslaag van ongeveer 7 mm (%4”) heeft
gevormd. Om de ontdooiprocedure te
beginnen, schakel het toestel uit aan het
stopcontact en trek de hoofdstekker uit.

Al de etenswaren moeten in verschillende
lagen krantenpapier worden ingepakt en
worden bewaard in een koele ruimte (vb.
koelkast of provisiekamer).

U mag eventueel kommen met warm water
voorzichtig in de diepvriezer plaatsen om het
ontdooien te versnellen.
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Gebruik geen puntige of scherpe
voorwerpen, zoals messen of vorken, om
het ijs te verwijderen.

Gebruik nooit haardrogers, elektrische
verwarmingstoestellen of andere gelijkaardige
elektrische toestellen om te ontdooien.

Spons het verzamelde dooiwater op de
bodem van het diepvriesgedeelte op. Maak de
binnenkant na het ontdooien goed droog.
Steek de stekker in het stopcontact en
schakel de stroomtoevoer aan.

Het binnenlichtje vervangen

Om de lamp/led voor de binnenverlichting van
uw koelkast te vervangen, bel uw bevoegde
onderhoudsdienst.

De lamp of lampen voorzien in dit apparaat
mogen niet worden gebruikt voor de verlichting
van huishoudelijke ruimten. Het beoogde
gebruik van deze lamp is de gebruiker te helpen
etenswaren op veilige en comfortabele wijze in
de koelkast/diepvriezer te plaatsen.

De lampen die in dit apparaat worden gebruikt
moeten bestendig zijn tegen extreme fysieke
omstandigheden, zoals temperaturen beneden
de -20°C.

Schoonmaak en onderhoud

1. Wij raden u aan het toestel uit te schakelen
aan het stopcontact en de hoofdstekker uit te
trekken voor het schoonmaken.

2. Gebruik nooit scherpe instrumenten of
schurende bestanddelen, zeep,
huishoudproducten, afwasmiddel of boenwas
om te poetsen.

3. Gebruik lauw water om het kabinet van het
toestel schoon te maken en wrijf het droog.

4. Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen in
een oplossing van één koffielepel
natriumbicarbonaat voor 50 cl water, om de
binnenkant schoon te maken en wrijf
vervolgens droog.

5. Zorg ervoor dat er geen water de
temperatuurregelaar binnensijpelt.

6. Als het toestel voor een lange periode niet
zal worden gebruikt, schakel het dan uit,
verwijder al de etenswaren, maak het schoon
en laat de deur op een kier staan.



7. Wij raden u aan de metalen onderdelen van
het product (d.i. de buitenkant van de deur, de
wanden van de kast) op te poetsen met een
siliconewas (autoboenwas) om de verfafwerking
van hoge kwaliteit te beschermen.

8. Al het stof dat zich op de condensator
nestelt, die zich achteraan het toestel bevindt,
moet één keer per jaar met een stofzuiger
worden verwijderd.

9. Kijk de deurgrendels regelmatig na om u
ervan te vergewissen dat ze proper en vrij van
etensresten zijn.

10. Nooit doen:

» Maak het toestel nooit schoon met
ongeschikt materiaal; vb. producten op basis
van petroleum.

« Stel het toestel nooit bloot aan hoge
temperaturen op eender welke manier.

* Schrob, wrijf, enz. nooit met schurend
materiaal.

11. Verwijdering van de zuivelbeschermer en
het deurvak:

* Om de zuivelbeschermer te verwijderen,
licht u hem eerst ongeveer enkele centimeters
op en trekt u hem dan van de kant waar er
een opening is in de beschermer.

* Om een deurvak te verwijderen, neemt u er
al de inhoud eerst uit en drukt u het deurvak
vervolgens eenvoudigweg naar boven van de
basis.

12. Zorg ervoor dat de speciale plastic bak,
die achteraan het toestel het dooiwater
opvangt, altijd proper is. Als u de bak wilt
verwijderen om hem schoon te maken, volg
dan de onderstaande instructies:

» Schakel het toestel uit aan het stopcontact
en trek de hoofdstekker uit

* Plooi de nagel op de compressor voorzichtig
recht met een tang, zodat de bak kan worden
verwijderd

* Hef de bak op.

» Maak de bak schoon en wrijf hem droog

» Zet het geheel terug in elkaar door de
volgorde van de handelingen om te draaien
13. Om een lade te verwijderen, trekt u hem
zo ver mogelijk uit het toestel, licht u hem op
en trekt u hem er vervolgens volledig uit.

De deur verplaatsen

Ga te werk in de volgorde van de getallen
(Afbeelding 7).
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Wel en niet doen

Wel- Uw toestel regelmatig schoonmaken en
ontdooien (Zie "Ontdooien”)
Wel- Rauw vlees en gevogelte bewaren

onder klaargemaakte etenswaren en
zuivelproducten.
Wel- Onbruikbare bladeren van groenten
verwijderen en eventuele aarde er
afwrijven.

Laat sla, kool, peterselie en bloemkool
op hun stengel.

Pak kaas eerst in vetvrij papier in en
vervolgens in een plastic zakje. Probeer
zo veel mogelijk lucht buiten te sluiten.
Voor het beste resultaat neemt u de kaas
een uur voor de maaltijd uit de koelkast.

Pak rauw vlees en gevogelte los in
plastic of aluminiumfolie in. Dit voorkomt
uitdroging.

Pak vis en restafval in plastic zakjes in.

Pak etenswaren met een sterke geur of
etenswaren die kunnen uitdrogen in
plastic zakjes of aluminiumfolie in of
plaats ze in een luchtdichte bak.

Pak brood goed in, zodat het vers blijft.

Koel witte wijn, bier, pils en
mineraalwater alvorens op te dienen.
Wel doen - Kijk de inhoud van de diepvriezer

nu en dan eens na.

Wel-

Wel-

Wel-

Wel-
Wel-

Wel-
Wel-

Wel- Bewaar etenswaren zo kort mogelijk en
houdt u aan de vervaldatums.
Wel- Bewaar diepvriesproducten volgens de

instructies op de verpakking.
Wel- Opteer altijd voor verse etenswaren
van hoge kwaliteit en zorg ervoor dat ze
volledig proper zijn alvorens u ze invriest.

Verdeel in te vriezen verse etenswaren
in kleine porties, zodat ze snel kunnen
invriezen.

Pak al de etenswaren in aluminiumfolie
of plastic diepvrieszakjes in en zorg
ervoor dat alle lucht wordt
buitengesloten.

Pak diepvriesproducten onmiddellijk in
na aankoop en plaats ze zo snel mogelijk
in de diepvriezer.

Wel-Ontdooi etenswaren in het
koelkastgedeelte.

Wel-

Wel-

Wel-



Niet-Bananen bewaren in het
koelkastgedeelte.

Niet-Meloen bewaren in uw koelkast. De
meloen kan voor korte perioden worden
afgekoeld, zolang hij is ingepakt en niet
de smaak van andere etenswaren kan
bederven.

Niet-De schappen bedekken met
beschermend materiaal. Dit zou de
luchtcirculatie kunnen hinderen.

Niet-Giftige of gevaarlijke bestanddelen in uw
koelkast bewaren. Het toestel werd
namelijk enkel ontworpen voor het
bewaren van eetbare producten.

Niet-Etenswaren consumeren die overdreven
lang in de koelkast hebben gestaan.

Niet-Klaargemaakte en verse etenswaren
samen in dezelfde bak bewaren. Zij
moeten afzonderlijk worden ingepakt en
bewaard.

Niet-Ontdooiende etenswaren of sappen van
etenswaren op andere etenswaren laten
druppelen.

Niet-De deur voor een lange tijd open laten
staan. Dit zal het toestel kostelijker
maken en overdreven ijsaanslag
veroorzaken.

Niet-Scherpe objecten, zoals messen of
vorken, gebruiken om het ijs te
verwijderen.

Niet-Warm eten in het toestel plaatsen. Laat
het eerst afkoelen.

Niet-Flessen of luchtdichte blikken met
koolzuurhoudende vloeistoffen in de
diepvriezer plaatsen. Deze zouden
namelijk kunnen barsten.

Niet-De maximumlading overschrijden
wanneer u verse etenswaren invriest.

Niet-1Jsjes of ijslolly’s, die direct uit de
diepvriezer komen, aan kinderen geven.
De lage temperatuur kan
'vriesbrandwonden’ veroorzaken op de
lippen.

Niet-Bruisende dranken diepvriezen.

Niet-Ingevroren etenswaren, die zijn ontdooid,
proberen te bewaren; zij moeten binnen
de 24 uur worden opgegeten of worden
klaargemaakt en opnieuw ingevroren.

Niet-ltems uit de diepvriezer nemen met natte
handen.
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Gebruiksaanwijzing

Informatie over de functiegeluiden

Om de geselecteerde temperatuur constant te
houden, schakelt uw toestel nu en dan de
compressor AAN.

De resulterende geluiden zijn normaal.

Van zodra het toestel de gewenste
temperatuur heeft bereikt, zullen de geluiden
automatisch minder luid worden.

Het zoemende geluid wordt voortgebracht
door de motor (compressor). Wanneer de
motor wordt AANgeschakeld, kan het geluid
even luider worden.

Het bubbelende, gorgelende of gonzende
geluid wordt voortgebracht door de
koelvloeistof, wanneer ze door de pijpen
stroomt.

Het klikkende geluid kan altijd worden
gehoord wanneer de thermostaat de motor
AAN/UIT schakelt.
Een klikkend geluid kan voorkomen wanneer
- het automatische ontdooisysteem is actief.
- het toestel aan het afkoelen of aan het
opwarmen is (materiaalexpansie).
Als deze geluiden overdreven luid zijn, zijn de
oorzaken ervan waarschijnlijk niet heel erg.
Meestal kan dit heel eenvoudig worden
opgelost.

- Het toestel staat niet recht - Gebruik de
aanpasbare voetjes of plaats
verpakkingsmateriaal onder de voetjes.

- Het toestel staat tegen iets anders - Gelieve
het toestel te verwijderen van
keukeneenheden of andere toestellen.

- Laden, manden of schabben liggen los of
kleven vast - Gelieve de verwijderbare
onderdelen na te kijken en ze, indien nodig,
opnieuw te plaatsen.

- Flessen en/of kommen raken elkaar -
Gelieve de flessen en/of kommen van elkaar
te verwijderen.



Problemen oplossen

Als het toestel niet werkt wanneer het is
aangeschakeld, controleer dan het volgende:
 Of de stekker goed in het stopcontact steekt
en of de stroomtoevoer aanstaat. (Om de
stroomtoevoer naar het stopcontact te testen,
sluit u een ander toestel erop aan)

» Of de zekering is gesprongen / de
stroomonderbreker is doorgeslagen / de
hoofddistributie werd afgesloten.

» Of de temperatuurregeling juist werd
ingesteld.
» Of de nieuwe stekker juist werd aangesloten,
als u de aangeleverde standaardstekker heeft
vervangen.
Als het toestel nog altijd niet werkt na alle
bovenstaande controles, contacteer dan de
verdeler van wie u het toestel heeft gekocht.
Gelieve ervoor te zorgen dat de
bovenstaande controles werden uitgevoerd,
aangezien u de verplaatsing zal worden
aangerekend als er geen fout wordt
vastgesteld.
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Het symbool ™ 5 het product of op de verpakking geeft aan dat het product niet als
huishoudelijke afval kan worden behandeld. In plaats daarvan moet het worden
afgegeven in het toepasselijke recyclagecentrum voor het recycleren van elektrische en
elektronische apparaten. Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt
verwijderd, helpt u potenti€éle negatieve gevolgen te vermijden voor het milieu en de
menselijke gezondheid, die anders veroorzaakt zouden kunnen worden door de verkeerde
afvalbehandeling van dit product. Voor meer gedetailleerde informatie over het recycleren
van dit product, neem contact op met de plaatselijke instanties, uw huishoudafval-
verwerkingsdienst of de winkel waar u het product hebt aangekocht.

[} De garantie is geldig gedurende de verwachte levensduur.

51



Cestitamo vam, ker ste izbrali kakovostno napravo
BEKO, ki je izdelana za vecletno uporabo.

Najprej varnost!

Naprave ne prikljuCite na dovod napetosti, dokler niste
odstranili vse embalaze in zas€ito za prevoz.

Pred vklopom naj naprava pokoncno stoji vsaj 4 ure, da
se sistem umiri, €e je bil prevazan vodoravno.

Ce ima vasa stara naprava na vratih pritrieno
klju€avnico, jo pustite v varnem stanju, da se otroci ne
zaklenejo noter.

Napravo lahko uporabljate samo za dolo¢ene namene.
Naprave ne zavrzite v ogenj. VasSa naprava Vv izolacijah
vsebuje substance brez CFC-ja, ki so vnetljive.
Priporo€amo vam, da se o odlaganju in razpoloZljivih
obratih posvetujete z lokalnimi oblastmi.

Ne priporo€amo, da to napravo uporabljate v
neogrevanem in mrzlem prostoru (npr. garaza,
rastlinjak, prizidek, lopa, zunanjost hise itd.).

Da bi ohranili ¢im boljSo delovanje vasSe naprave,
pozorno preberite ta navodila. Ce ne boste upostevali
teh navodil, lahko izgubite pravico do brezplaénih uslug
v ¢asu garancije.

Hranite navodila na varnem mestu, kjer jih lahko &im
prej uporabite.

Originalne nadomestne dele zagotavljamo 10 let po
datumu nakupa.

[i] INFORMACILIE
Do informacij 0 modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o

ENEHG ? % izdelkih, Iahko pridete tako, da obis¢ete naslednje spletno

mesto in poisCete identifikator modela (*), ki je naveden na
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER —— (*) | energijski nalepki.

_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

Uporaba te naprave ni namenjena osebam s slabsimi fizi€nimi, senzornimi ali dusevnimi
zmoznostmi ter osebam, ki nimajo potrebnih izkuSenj in znanja, razen ¢e so prejele navodila za
uporabo ali so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.
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Elektricne zahteve

Preden vkljucite napravo v vti¢nico, se
prepricajte, da napetost in frekvenca, ki sta
navedeni na ploscici za navedbe znotraj
naprave, ustrezata vasi oskrbi z elektricno
energijo.

PriporoCamo, da je naprava povezana na
elektricno napajanje preko ustrezne vticnice
na dostopnem polozaju.

Opozorilo! Naprava mora biti ozemljena.
Popravila elektricnih naprav lahko izvede
samo usposobljen tehni€ni strokovnjak.
Nepravilna popravila, ki jih izvede
neusposobljena oseba, so nevarna in lahko
imajo posledice na uporabnika naprave.
POZOR!

Ta narava deluje z R600a, ki je okolju
prijazen a vnetljiv plin. Med prevozom in
popravilom izdelka pazite, da ne poskodujete
hladilnega sistema. Ce se hladilni sistem
poskoduje in pride do pusc€anja plina, ne
priblizujte izdelka virom odprtega ognja in
prezracite prostor.

OPOZORILO - Za pospesSevanje postopka
taljenja ne uporabljajte mehanskih naprav ali
drugih pripomockov, razen tistih, ki jih
priporoCa proizvajalec.

OPOZORILO - Ne poskodujte hladilnega
oziCenja.

OPOZORILO - Ne uporabljajte elektri¢nih
naprav v prostorih za shranjevanje hrane,
razen, Ce so tipa, ki jih priporoca
proizvajalec.

OPOZORILO - Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
njegov servis ali podobno usposobljene
osebe, da se izognete nevarnosti.

Navodila za prevoz

1.Napravo prevaZzajte samo v navpi¢nem
polozaju. Med prevozom mora embalaza
ostati nedotaknjena.

2.Ce je bila naprava med prevozom dana v
vodoravni poloZaj, ne sme delovati vsaj

4 ure, da se sistem ponovno nastavi.
3.Neupostevanje zgoraj navedenih navodil
lahko pripelje do okvare naprave, za kar
proizvajalec ne bo odgovoren.

4. Napravo morate zascCititi pred dezjem,
vlago in drugimi atmosferskimi vplivi.
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Pomembno!

* Med CiS€enjem/prevazanjem naprave je
treba paziti, da se na zadnjem delu naprave
ne dotikate spodnjega dela kovinskih zic
kondenzatorja, saj si lahko poskodujete prste
in roke.

* Ne poskuSajte se usesti ali stopiti na vrh
vase naprave, saj ni oblikovana za takSno
rabo. Lahko poskodujete sebe ali napravo.

* PrepriCajte se, da napajalni kabel ni ujet
pod napravo med in po premikanju, saj lahko
to poskoduje kabel.

 Otroci se ne smejo igrati z napravo ali
kontrolnim aparatom.

Navodila za namestitev

1. Naprave ne postavljajte v prostor, kjer
lahko temperatura ponodi in/ali pozimi pade
pod 10 stopinj C, saj je oblikovana za
delovanje v prostoru s temperaturo zraka
med +10 in +38 stopinj C. Pri nizjih
temperaturah naprava ne bo delovala in
zmanjSala se bo zZivljenjska doba
shranjevanja hrane.

2. Naprave ne postavljajte v blizino
kuhalnikov, radiatorjev ali neposredno na
soncno svetlobo, saj to pomeni dodatno
obremenitev na funkcije naprave. Ce
napravo namestite zraven vira toplote ali
zamrzovalnika, upostevajte naslednje
najmanjse razdalje:

Od kuhalnika 30 mm

Od radiatorja 300 mm

Od zamrzovalnika 25 mm

3. PrepriCajte se, da je okoli naprave dovolj
prostora za prosto krozenje zraka (Slika 2).
Na zadnjo stran hladilnika dajte pokrov za
zraCenje, da nastavite razdaljo med
hladilnikom in steno (Slika 3).

4. Naprava mora biti postavljena na gladko
povrsino. Sprednji dve nogi lahko poljubno
nastavite. Da bo vasa naprava stala
pokon¢&no, nastavite sprednji nogi z
obraCanjem v smeri urinega kazalca ali
obratno, dokler ne pride do trdnega stika s
tlemi. S pravilno nastavitvijo nog se izognete
prekomernim vibracijam in hrupu (Slika 4).
5. Preberite razdelek »Ci$éenje in skrb« ter
pripravite vaso napravo za uporabo.



Spoznajte vaso napravo
(Slika 1)

1 - Polica zamrzovalnika
2 - Termostat in ohiSje Iuci
3 - Nastavljive police omarice
4 - Podpora za steklenice
5 - Zbiralni kanal odtaljene vode - Cev za
izpust
6 - Pokrov predela za svezo hrano
7 - predal za svezo hrano
8 - Nastavljivi spredniji nogi
9 - Polica za kozarce
10 - Polica za steklenice

Predlagana ureditev hrane v
napravi

Smernice za optimalno shranjevanje in
higieno:

1. Predel hladilnika je za kratkotrajno
shranjevanje sveze hrane in pijac.

2. Zamrzovalni predel je ocenjen z [ ¥
in primeren za zamrzovanje in shranjevanje
prej zamrznjene hrane.

Priporocila za shranjevanje , ki so
navedena na embalazi hrane, je treba vedno
uposStevati.

3. Mle€ne izdelke hranite v posebnem
predelu, ki se nahaja na vstavku na vratih.

4. Kuhane jedi hranite v neprepustnih
posodah.

5. SveZe zavite izdelke lahko hranite na
polici. Svezo sadje in zelenjavo je treba
ocistiti in shraniti v predal za svezZo hrano.

6. Steklenice hranite v predelu vrat.

7. Surovo meso zavijte v polietilenske
vreCke in ga polozite na najnizjo polico. Naj
ne pride v stik s svezo hrano, saj lahko pride
do okuzbe. Zaradi varnosti, hranite surovo
meso le dva do tri dni.

8. Za C€im vecjo ucinkovitost, police ne
smejo biti prekrite s papirjem ali drugimi
materiali, saj mora hladen zrak prosto kroziti.

9. Ne hranite rastlinskih olj na polici vrat.
Naj bo hrana zapakirana, zavita ali pokrita.
Hrana in pijaCa naj se ohladi preden ju
shranite v hladilnik. Ostala hrana iz konzerv
se ne sme hraniti v konzervah.

10. PijaCe z mehurcki ne smete zamrzovati in
izdelke, kot so ledeni sladoled z okusom, ne
zauzite preve€ mrzle.

Navodila za uporabo

11. Zato, ananas, melone, kumarice,
paradiznik in podobne izdelke, zavijte v
polietilenske vrecCke.

12. Visoko odstotni alkohol hranite pokon¢no
v tesno zaprti posodi. Ne shranjujte izdelkov,
ki vsebujejo vnetljivo pogonsko sredstvo

(npr. razprsSilec za smetano, razprsilne
posode itd.) ali eksplozivno sredstvo. Obstaja
nevarnost eksplozije.

Nadzorovanje in nastavitev
temperature

Delujo€o temperaturo uravnavate s gumbom
na termostatu (Slika 5) in ga lahko nastavite
v polozaj med 1 in 5 (najhladnejSi polozaj).
Gumb na termostatu ni na pravem polozaju.
V tem primeru tudi lu€ za notranjo osvetlitev
ne bo svetila.

Povpre€na temperatura znotraj hladilnika naj
bi bila okoli +5°C.

Zato nastavite termostat, da ohranja Zeleno
temperaturo. Nekateri predeli hladilnika so
hladnejSi ali toplejSi (kot na primer predal za
svezo solato in zgornji del omarice), kaj je
povsem obicajno. Priporo€am, da obCasno
preverite temperaturo s termometrom, da je
temperatura omarice res prava. Zaradi
pogostega odpiranja vrat se temperatura v
notranjosti dviga, zato je priporocljivo po
uporabi ¢im prej zapreti vrata.

Pred delovanjem

Zadnji pregled

Preden zaCnete uporabljati napravo,
preverite da:

1. So noge v pravilnem polozaju.

2. Je notranjost Cista in zrak lahko na
zadnjem delu prosto krozi.

3. Je notranjost Cista, kot je priporoeno v
poglavju »Cid&enje in skrb.

4. Je vtika€ vstavljen v vtiCnico in elektrika
vklopljena. Ko se vrata odprejo, zasveti
notranja Iuc.

Opomba:

5. Ko se vklopi kompresor, boste zaslisali
hrup. Tekocine in plini, ki so ujeti v hladilnem
sistemu, lahko oddajajo zvoke tudi, ko
kompresor ne deluje. To je obi€ajno.



6. Rahla valovitost, ki nastane pri procesu
izdelovanja, na vrhu omarice, je obicajna.
7. PriporoCamo, da nastavite gumb na
termostatu na sredino in spremljate, da
naprava ohranja nastavljeno temperaturo
(Glejte razdelek Nadzor in nastavitev
temperature).

8. Ne napolnite naprave takoj, ko jo vklopite.
Pocakajte, da naprava doseze pravilno
temperaturo za shranjevanje. PriporoCamo,
da preverite temperaturo z natan¢nim
termometrom (Glejte: Nadzor in nastavitev
temperature).

Shranjevanje zamrznjene hrane

Vas zamrzovalnik je primeren za dolgotrajno
shranjevanje zamrznjene hrane, ki je na voljo
v trgovinah, in lahko se uporablja tudi za
zamrzovanje in shranjevanje sveze hrane.
Nasvete za shranjevanje zmrznjene sveze
hrane glejte navodila za Zivljenjsko dobo Zivil
na notranji strani vrat.

V primeru izpada elektrike, ne odpirajte vrat.
Zamrznjena hrana ne bo prizadeta, Ce izpad
traja manj kot 19 ur. Ce je izpad daljsi, je
hrano treba pregledati in ali jo pojesti takoj ali
pa jo skuhati in ponovno zamrzniti.

Zamrzovanje sveze hrane

Ce zelite ohraniti najboljse rezultate,
upostevajte naslednja navodila.

Ne zamrzujte velike koliine naenkrat.
Kakovost hrane se najbolje ohrani, Ce je ta
globoko zamrznjena v ¢im krajSem Casu.
Ne presegajte zmoznosti zamrzovanja vase
naprave v 24-ih urah.

Ce v predel za zamrzovanje shranite toplo
hrano, bo hladilna naprava delovala
neprestano, dokler hrana ne bo popolnoma
zamrznjena. To lahko za¢asno povzroc€i
prekomerno hlajenje hladilnega predela.

Ko zamrzujete sveZo hrano, naj bo gumb na
termostatu v srednjem polozaju. Majhne
koli¢ine hrane, do "z kg, lahko zamrznete
brez nastavljanja gumba na termostatu.
Pazite, da ne zameSate zamrznjenih in
svezih zivil.
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Izdelava ledenih kock

Do 3/4 z vodo napolnite pladenj za ledene
kocke in ga postavite v zamrzovalnik.
Zamrznjen pladenj razrahljajte z drzalom od
Zlice ali podobnim pripomockom in nikoli ne
uporabljajte ostrih predmetov, kot sta noz ali
vilice.

Odtajanje

A) Predel hladilnika

Predel hladilnika se samodejno odtaja.
Odtaljena voda odteCe preko zbiralnika, ki se
nahaja na zadniji strani naprave, v odto¢no
cev (Slika 5).

Med odtajanje se lahko naberejo kapljice
vode na zadnji strani hladilnega predela, kje
se nahaja izparilnik. Nekaj kapljic lahko
ostane na vstavku in ponovno zamrzne, ko
se odtajanje zaklju€i. Za odstranjevanje
zamrznjenih kapljic ne uporabljajte ostrih
predmetov, kot so noz ali vilice.

Ce odtaljena voda ne steée iz zbiralnega
kanala, preverite, da niso deli hrane zamasili
odto¢no cev. Odto¢no cev lahko izpraznite s
Cistilcem za cevi ali podobnim pripomockom.
Preverite, da je cev z enim koncem polozena
v zbiralni pladenj na kompresorju in tako
preprecite, da bi voda stekla na elektricno
napeljavo ali na tla (Slika 6).

B) Zamrzovalni predel

Zaradi posebne zbiralne kotanje, je odtajanje
zelo enostavno in Cisto.

Napravo odtajajte dvakrat na leto ali ko se
naredi plast ledu debeline 7 mm. Preden
zaCnete odtajati, izklopite napravo iz vticnice
in izvlecite vti€ za napajanje.

Vso hrano zavijte v vec€ plasti Casopisnega
papirja in shranite v hladni prostor (npr.
hladilnik ali jedilna shramba).

Odtajanje lahko pospeSite s posodami s
toplo vodo, ki jih previdno postavite v
zamrzovalnik.

Za odstranjevanje ledu ne uporabljajte ostrih
predmetov, kot so noz ali vilice.

Za odtajanje ne uporabljajte susilnikov za
lase, elektricnih grelcev ali drugi elektri¢nih
naprav.



ObriSite odtajano vodo, ki se je nabrala na
spodnjem delu zamrzovalnega predela. Po
odtajanju, notranjost temeljito posusite.
Vstavite vti€ v vti€nico in vklopite elektricno
napajanje.

Zamenjava notranje Zarnice

Zamenjavo zarnice/lu¢ke LED, ki se
uporablja za osvetlitev hladilnika, narocite na
pooblas€enem servisu.

Lucka, uporabljena v tej napravi, ni primerna
za razsvetljavo prostorov v gospodinjstvu.
Namembnost te luCke je pomagati
uporabniku, da lahko daje zivila v hladilnik /
zamrzovalnik na varen in udoben nacin.
Luci, uporabljene v tej napravi, morajo
prenesti ekstremne fizicne pogoje, kot so
temperature pod -20°C.

Ciséenje in skrb

1. Pred Cis€enjem izklopite napravo pri
vti€nici in izvlecite vtikac.

2. Za CisCenje ne uporabljajte ostrih
predmetov ali abrazivnih sredstev, mila,
gospodinjskih Cistil, Cistilnih sredstev ali
lo&cila.

3. Omarico naprave ocistite z mlac¢no vodo
in jo do suhega obriSite.

4. Za CiSCenje notranjosti uporabite izzeto
krpo, ki ste jo namocili v raztopino ene Cajne
ZliCke sode bikarbonata in enega pinta vode
ter nato do suhega obriSite.

5. PrepriCajte se, da voda ni stekla v Skatlo
za uravnavanje temperature.

6. Ce naprave dalj ¢asa ne boste
uporabljali, jo izkljuCite, odstranite vso hrano,
jo ocistite in pustite vrata priprta.

7. Priporo€amo, da s silikonskim voskom
(lo&€ilom za avtomobile) zloScCite kovinske
dele naprave (kot so zunanjost vrat, stranski
deli omarice) in tako ohranite visoko
kakovost barve.

8. Enkrat na leto s sesalnikom odstranite
prah, ki se je nabral na kondenzatorju na
zadnji strani naprave.

9. Preverite, da so pecati na vratih Cisti in
ne vsebujejo delcev hrane.
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10. Nikoli:

* Ne Cistite naprave z neprimernimi sredstvi,
npr. naftni izdelki.

* Naprave ne izpostavljajte visokim
temperaturam.

* Naprave ne (istite, drgnite itd. z
abrazivnimi sredstvi.

11. Odstranjevanje pokrova za mle¢ne
izdelke in vratnega pladnja:

« Ce zelite odstraniti pokrov za mle¢ne
izdelke, ga najprej za malenkost dvignite in
ga povlecite vstran od odprtine na pokrovu.
« Ce Zelite odstraniti vratni pladenj, ga
izpraznite in ga enostavno potisnite navzgor
od podlage.

12. Prepricajte se, da je plasti¢ni zbiralnik za
odtajano vodo, ki se nahaja na zadnji strani
naprave, vedno &ist. Ce Zelite odstraniti
pladenj in ga o istiti, sledite spodnjim
navodilom:

* |zkljuCite vtikalno dozo in izvlecite vtikaC

+ S kleS€¢ami nezno odvijte gumb na
kompresorju tako, da ga lahko odstranite.

* Dvignite ga.

 Ocistite ga in ga obriSite do suhega.

* V obratnem vrstnem redu ga ponovno
sestavite.

13. Velika koli¢ina ledu bo zmanj3ala
ucinkovitost zamrzovalnika.

Premikanje vrat

Sledite zaporedju (Slika 7).



Kaj lahko in kaj ne smete

Lahko - Redno Cistite in odtajate svojo
napravo (Glejte »Odtajanje«)

Lahko - Hranite surovo meso in perutnino pod
kuhano hrano in mle¢nimi izdelki.

Lahko - Odstranite vse neuporabne liste iz
zelenjave in odstranite zemljo.

Lahko - Pustite zeleno solato, zelje, petersilj
in cvetaCo na steblu.

Lahko - Sir najprej zavijte v papir odporen
proti mascobi in ga nato dajte v
polietilensko vrecko, pri tem iztisnite
zrak. Ven ga vzemite eno uro pred
zauzitjem.

Lahko - Na rahlo zavijte surovo meso in
perutnino v polietilensko ali
aluminijasto folijo. To prepreci
susenje.

Lahko - Zavijete ribo in drobovje v
polietilenske vrecCke.

Lahko - Ovijte hrano z mo¢nim vonjem ali v
polietilenske vrecke, kjer pa se lahko
izsusi, v aluminijasto folijo ali pa
hranite v neprepustni posodi.

Lahko - Kruh dobro zavijte, da ostane svez.

Lahko - Preden postrezete, ohladite belo
vino, pivo in mineralno vodo.

Lahko - Pogosto pregledate posode v
zamrzovalniku.

Lahko - Hrano hranite ¢im krajSi ¢as in
upostevajte datume »NajboljSe
pred« in »Uporabno do«.

Lahko - Trgovinsko zamrznjeno hrano
shranjujte v skladu z navodili na
embalazi.

Lahko - Vedno izberite sveZzo hrano visoke
kakovosti in jo dobro oCistite preden
jo zamrznete.

Lahko - Svezo hrano za zamrzovanje
razdelite na male porcije, da bo
zamrzovanje ¢im hitrejSe.

Lahko - Vso hrano zavijte v aluminijasto
folijo ali polietilensko vrecko, ki je
primerna za zamrzovanje, ter
iztisnite ves zrak.

Lahko - Ze prej zamrznejo hrano zavijte
takoj po nakupu in jo €im hitreje
shranite v zamrzovalnik.

Lahko - Hrano zmeraj odtajajte v predelu
hladilnika.
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Navodila za uporabo

Ne smete - hraniti banan v predelu
hladilnika.

Ne smete - Ne hraniti melone v hladilniku.
Shranite jo lahko le kratek ¢as in
ob tem mora biti zavita, saj
pusCa mocan von;.

Ne smete - pokrivajte polic z zas€itnim
materialom, ki lahko ovira
kroZzenje zraka.

Ne smete - V vasi napravi ne shranjujte
strupenih ali nevarnih snovi.
Oblikovana je samo za
shranjevanje uzitne hrane.

Ne smete - jejte hrane, ki je bila v hladilniku
predolgo Casa.

Ne smete - SveZe in kuhane hrane ne
shranjujte skupaj v isti posodi.
Pakirana in shranjena mora biti
posebej.

Ne smete - pustiti, da odtajanja hrana ali
njeni sokovi kapljajo na preostalo
hrano.

Ne smete - Ne pusc€ajte dalj Casa odprtih
vrat, saj to pomeni vec€ stroskov
za delovanje in povzroc€i
prekomerno nastajanje ledu.

Ne smete - Za odstranjevanje ledenih kock
nikoli ne uporabljajte ostrih
predmetov, kot so nozi ali vilice.

Ne smete - polagajte vroCe hrane v napravo.
Naj se najprej ohladi.

Ne smete - V zamrzovalniku ne hranite
steklenic polnjenih s tekocCino ali
zapecCatenih konzerv, Ki
vsebujejo tekocCino z ogljikom, saj
lahko eksplodirajo.

Ne smete - Ko zamrzujete svezo hrano, ne
smete preseci najvecje koliCine
zamrzovanja.

Ne smete - Ne dajajte otrokom sladoleda in
ledu neposredno iz
zamrzovalnika. Nizka
temperatura lahko povzrodi
hladilne opekline na ustnicah.

Ne smete - Ne zamrzujte pija¢ z mehurcki.

Ne smete - Ne hranite zamrznjene hrane, ki
je Ze bila odtajana; treba jo je
pojesti v 24 urah ali skuhati in
ponovno zamrzniti.

Ne smete - Ne odstranjujte predmetov iz
zamrzovalnika z mokrimi rokami.



Iskanje in odpravljanje napak Ali je temperatura pravilno nastavljena.

. ali je nov vti€ pravilno napeljan, Ce ste ga
Ce naprava, ko jo vkljucite, ne deluje, zamenjali.

preverite: Ce ste preverili vse zgoraj nastete razloge in
Da je vti¢ pravilno vstavljen v vtiCnico in je naprava $e vedno ne deluje, se brnite na
naprava pod napetostjo. (Ce Zelite preveriti prodajalca od katerega ste kupili napravo.
napetost v vtiCnici, vanjo vklopite drugo Plagate tudi, e ni odkrita nobena napaka,
napravo). zato se prepriCajte, da ste pregledali vse
Ali je pregorela varovalka/zagnali se je zgoraj nastete razloge.

lomilci obtoka/stikalo za dovod elektrike je

izklopljeno.

Ce se na izdelku ali embalazi nahaja znak mmm, to pomeni, da z izdelkom ne smete ravnati
tako kot z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Napravo morate oddati na primernem
zbiralis€u za recikliranje elektricnih in elektronskih naprav. Nepravilno odlaganje izdelka
lahko pripelje do negativnih u€inkov na okolje in zdravje ljudi, kar pa lahko preprecite s
pravilnim odlaganjem vaSe stare naprave. Za podrobne informacije o recikliranju tega
izdelka se obrnite na lokalni mestni urad, komunalno sluzbo ali trgovino, kjer ste izdelek
kupili.
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